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ADVERTISEMENT.

N s ol

Tax original purpose of the Editor on undertaking the present
version of the Foe Koue Ki, was to furnish the text of the
Chinese Author with only s0 much of the commentary as was
indispensible for its easy comprehension. But on reconsidering
the subject, and reflecting how greatly the value of the work
would be impaired by the contemplated omissions, he determined
to publish the notes of the learned French Editors not only entire,
but with such additions and corrections as the critical labours of
Wilson, Lassen, and others, as well as his own research, should
ensble him to supply. The reader will find accordingly, that
with the exception of a slight attempt at condensation in the earlier .
chapters, and a very few unimportant omissions elsewhere, the
whole of the notes of MM. Remusat, Klaproth, and Landresse .
have been preserved ; while the additional matter amounts to not
less than fifty or sixty pages.

This great extension of his original plan compels the Editor to
reserve for the present an introductory chapter on Buddhism for
which he had collected ample materials. He trusts however that
the work in its present state will be found useful to the antiqua-
rian, and pot devoid of interest to the general reader. His chief
object was to promote and assist the labours of such as are engaged
in exploring the ancieut monuments of India, to many of whom
the original edition is not easily accessible; and he cannot avoid
remarking how greatly the same object might be promoted could
we obtain through the instrumentality of our countrymen in China
versions of other Chinese authors who treat of the history and
geography of India ; and especially of such as, like Fa hian, Houan
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thsang, Soung yun and Hoei nng.lnveucmllyvmmlthu
country and recorded the results of their travels. Such works

are doubtless procurable with the utmost facility in every part of
Chins, and their translation into English nnghtbeeﬂ'eetedmth
the same ease at any of our Anglo-Chinese Schools or Collegen,u
thét of & Persian or Urdu Manuseript in Calcutta. ;

The Editor regrets that many typographical errors haye escaped
correction as the sheets passed through the press. These are for
the most part of no great importance ; Imtthenmnfewmtbe
subjoined list which the Reader is requested to correet with
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Pnp 10, line 30, for “ Note 22,” read “ Note 19.”
» 51, o 11, for of King read of the King,

» 116, ,, 24, for like as read like.

» 120, ,, 9, for Youfeou thi read Yan feon thi. _ R
» 129, ,, 27, for Long (Agama) read Long Agama. <
w 153, . . 27, for Fos lax na, read Fou lan na. ’
» 161, , 10, for tours read towers.

» 183, . 16, for Gina read Jina. _ ¢
w 203, , 8, for that tribe read the tribe. S
»n 218, »  5,for Aswoka read Ajatasatru.

w 115, » 14, for thea read thero.

» 221, kdhubum,jwm&-mmm

» 225, , ,jwednhﬁahmmlmm ]

» 281,  dele foot note. . _ .

» 243, . 32, for Kivi read Kixi. '

» 251 first note, for 6 miles read 16 miles.

» 252, , 95,for 305 B. C. read 280 B. C.

» 264, 5 4,for vouth-west read south-cast.






THE

PILGRIMAGE OF FA HIAN.

CHAPTER L.

Departure from Chhang’an.—The Loung Mountains.—Western Tsin.—
Soath Lian.—North Lian.—Thun bouang.—The Desert of Sand.

Pa miax,' when in the olden time at Chhang’an,’® was dis-
tressed to observe the Precepts and the Theological Works® on
the point of being lost, and already disfigured by lacunse. For
this reason, in the second year Houng ski,* distinguished by
the cyclical characters Ki Aa7, he set forth with Hoei king,
Tao ching, Iloei ying, Hoel wei, and sundry others,® to search in
India for the Laws and the Precepts of Religion.

They departed from Chhang’an, and having crossed the

Loung® Mountains, arrived at the kingdom of Khian kouei,’ -

where they sojourned. This sojourn® ended, they proceeded on-
ward, and arrived at the kingdom of Neow than.®* They pass.
ed the mouutains Fang leow,'® and reached the military station
of Chang y." ’

The country of Chang y- was at that time the theatre of
great disturbances, which rendered travelling impracticable.
- The king of Ckang y, out of interest amd affection, retain.
ed the travellers, and proved himself their benefactor.* It
was then that they fell in with CAi yan, Hoet kian, Seng sheo,

Pao yun, Seng king,” sud several others, Delighted to find
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2 ' PILGRIMAGE OF FA HIAN.

themselves united to these by identity of purpose, they dwelt -
. together; md'henthetemofthexrw)oummw,tbeyut

forth once more, and arrived at TAxn Aoxang. At this place are
vast entrenchments which may extend 8¢ U from Els& to West,

and 40 /i from North to South. They halted Lx.> one month and.

some days. Then Fa hian and five others set out again in the

suite of sundry ambassadurs, separating from Pao ywk and his

companions. The Governor of Thun Aouang,'* Li hao, famished
them with the necessary means of crossing the River of Sand.'*
There are Exil Spirits® in this River of Sand, and such
scorching winds, that whoso encountereth them -lies, and none
escape. Neither birds are seén in the air, nor quadmpeds on

the ground. On every side as far as the eye can réach, if you .

seek for the proper place to cross, there is no other mark to
distinguish it than the skeletons of those who have perished
there ; these alone serve to indicate the route!

They travelled there seventeen days, and the distance pass-
ed ere they reached the kingdom of Skea shen may be estimated
at 1500 4.

. NOTES.

(1) Shy fa Aian ; that is,) * Manifestation of the Law of Shy* (Sikya) ;
a name adopted in ccmplisnce with the practice of Chinese Buddlists, who,
upon entering ¢ religious career, lay aside their family name, and, in token
of renewed life, adoptanother of moral or religious significsnce.* Fa Aian is
the abridged form of kis name generally employed by our pilgrim, who in
the course ofhis narrative invariably speaks of himself in the third person. R.

(2) Chhang’az (perpetual repose) ; the name of the proviuce now known
by that of §i’an, in Shen si.—R.

{3) The Precepts and the Theological Works.~In the original Lid,
Tsang lik signifies precepts; {sang, a collection. The body of the theologi-
cal works is in general called Sang fsang, the thres collections, or rather
the tAree receptacles (in Sanscrit fAe three Pitaka ; and this expression
applies equally to the doctrine set forth in them. The three parts of this
triple collection are the King, or sacred books, the Precepts, and the Dis-
¢ourses (Lun) ; in Sanscrit Sutrs, Vinaya, AbAidherma.t—R.

® Wen hian thoung khao ; bool CCXXV1. page 4 et seq.
¢t Fany mingi;

v., ,Aé L_.’..‘.Ah..‘u,»'i.fquu-»»wwWMdd&w-hlﬁ i

...

pee - PR
. -
TV ARy §

L .

Ve

o,

)

ot ass. .




CHAPTER 1. 3

For a summary of the contents of the great collection of Bauddha Theo-
logy here referred to, we are indebted to the late M. Csoma de Koris,
whose snalyses of the KeA-gyur were published in the Jouraal of the Asiatic
Society, Vol. 1. pp. 1 and 374, and in the Asiatic Researches, Vol. XX. The
Tibetan words KaA-gywr (QMQ QX biak-hoywr), siguify * translation
of commandment,’ these works being versions of Indiam originals most
likely compiled in the first instance in Pali or Magadhi, but very soon after
systematised and perpetuated in Sanscrit, the classical language of all Indian
theology. (See Hodgson, Journ. As. Soc. Vol. VI. p. 682.) This great
compilation, consisting of a hundred volumes, was translated into Tibetan
betwixt the seventh and the thirteenth centuries of our era, but principally
during the ninth, It consists of seven grand divisions, which are indeed so
many distinct works ; namcly, 1st—Dul vd (Sans. Vinaya), * Discipline,’’
in 13 volumes. 2d—S8ker chA’Ain (Sans. Prajnydpdramitd), ** Transcen-
dental wisdom,” in 21 Vols. 3d—PAal cA'Aen (Sans. Buddha-vale Senga),
* Bauddha community,” in 6 Vols. 4th—Dion s€ks (Sans. Rainahila),
¢ Gems hesped up,” in 6 Vols. 5th—Do-d¢ (Sans. Sifranta), ¢ Aphorisms
or tracts,” in 30 Vols. 6th—Nyéng-dds (Sans. Niroéna), ** Deliverance from
pain,” in 2 Vols. Jth—Gyuf (Sans. Tentre), ** Mystical doctrine or charms,”
in 22 Vols. )
" The entire collection is sometimes spoken of under the title of Dé-not-
sum (Sans. TVi pitaka), the *‘ thres vessels or repositories ;" namely, lst,
Dul va (Sans. Vinaya), treating principally of education or discipline ; 2d,
Do (Sans. Sulra), the fundamental principles or aphorisms of the Bauddha
faith; and 34, CA, Aos-non-pa (Sans. AbAidRarma), the Discourses.

We learn from the text of the Vinaya, as well as from other sources, that
these works were, in the first instance, compiled by the immediate disciples
of Sikya, under whose suthority the **first couvocation on religion” was
held at Rajagriha shortly after the demise of Buddha, to fix and perpetaste
the doctrine of the faith as orally propounded by its author. (As. Res.
Vol. XX. p. 42.) The AbAidherma was compiled on this occasion by
Késyspa ; the Sufre, by Ananda; and the Vineys, by Updli. In the
course of a hundred years from the date of this convocation, so many bere-
sies and schisms had arisen among the priesthood, especially at Vaisli,
that it was decmed necessary to assemble another Comneil in the reign
of Asoka, to determine the canon of Scriptare once more. At this ** second
convocation” seven hundred priests assisted; and the edition produced
under their auspices was delignated Bdwn-Bryyss-peny-deg-per-Bojod-pa ;
“that hes boem very clearly expressed by the seven hundred.” (Ceoma
do Kicls, As. Res. Vol. XX, p. 92.) Lastly, sbout four hundred
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4 , . PILORIMAGE OF FA HIAN.

yoars aftor the death of Sikya, a * third convecation” was held in the reign

of Kanlska (Ibid, p. 297,) for a farther revision of these ecriptares. Tt
mmummm‘mumwmmuu
Tibetan version was mads. m.rnﬁu‘mwm

P 579 ; and Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes, Vol. 1L p, 157.) -

In the Pali Buddhistical Annals the times and circumstanges of these
convocations are differently stated. See Turmour, J. A. 8 Vol VI.
° p. 505; and \he 84 and subsequent ¢hapters of tbeldnau.h which
an interesting account is ;lmolthehaenuthnwl uthue‘nvidouol
the canon.

For farther information on thh subject, the curious reader is reforred to

" the works above quoted, and to the ample illustration afforded in the sub-

sequent notes of the present volume.—J. W. L.

(4) Houng shi.—~The name applied to the years of the reign of Yae Aevy,
a prince of the later TAsin dynasty, who reigned in SAen &i towards the end
of the fourth and the beginning of the Aifth century.* The firsf year Houng
ski corresponds with the cyclical year Ki Aei, (399 A. D.) There is thus
a contradiction in the narrative of Fa hian in making the cyclical year Ki
Asi and the socond Year Howng shi th date of his depafture. If this
arise not from a mere error of the text, the supposition is not’ improbable
that the petty princes of Tibetan origin, who in those times of trouble and

distraction reigned on the frontiers of the empire, were not very careful of ‘

observing the nicities of the Chinese calendar, and noted the commence-
ment of the political year on the first day of the astromomical year. Fa
hian might thus leave CAkang’en towards the close of A. D. 399, when the
mammnmwmmw;m.wuymumn
reckon the cyclical year Ki Aai.—R.

(5) Hoei king, Tao shing, Hoei ying, Hoei wei and u;dry olAers.
«=1t was the common practice of Wpﬁmmmw'uin
companies for the performance of pilgrimsges from town t» toyn,udﬁo-
templs to temple; from India to China, and from China to India. Th. four
names here recited are adoptive ones of religious significance : Hoei ding,
¢ Splendour of Intelligence;’ Teo shing, * Ormament of the Doctrine ;"
Hoei ying, * Eminent Perspicacity.'—R.

(6) The Loung Mounlains.—These hills are situated in the western part
of Sken si, N. W. of the district of ThAsin’an, and east of the river TAsing.
They are distinguished as the great and the little Loung. In receat Chi-
nese maps this name is found in latitude 35° N. and 10° W, from Pekin.—R.

(7) The Kingdom of Khian kouei, was sitituated beyond the Loung

® Histoire des Huns ; Vol. 1. p. 162,

oy -
! T .
ik BB Ve 8 i et bt

A il L

-

'




CHAPTER 1. 5

Mountain, Khian kouei is the name of a petty prince of the race of the
_ 8ian pi, appertaining to the dynasty of the western ZAsin or of Loung i,
who reigned in the western parts of SAen si, at the end of the fourth and
the beginning of the fifth century.® Khian kowci ascended the throne A. D.
388.—R.

(8) Sqjourn; in the text kia lso, lo stay in summer; but the expression
must be taken in a more general sense, as a hult or temporary rest merely,
and not as a summer sojourn. The expression oocurs frequently in l-‘. bian
with this import.—R.

(9) TAe kingdom of Neou than.—Tlis too, ia the name of a priueuml
not of a country.t Neow fAan ascended the throne of Ho si, to the west of
the Yellow river, 00 late as the year Jin yin of the Cycle (A. D. 402) ; which
would lead us to infer that Fa hinn and his companions had met with great
detention in advancing even this short distance upon their journey.—R.

(10) As Fa hian proceeded from Si ning to Ken cAeow, he must neces-
sarily have crossed the great chain of mountains covered with perpetusl
snow, which separates the districts of Kan cheou and Liang cheou from the
great valley of the river called Gulan mouran by the Mongols, and Houang
shoui or Ta tArung Ao by the Chinese. This lofty chain was anciently called
KA&i lian shan. At present its most elevated summit, which consists of a
colossal glacier, is named in Tibetan by the neighbouring Mongols, Amiye
gany gar oola, or the ** grandfuther’s mountain, white with saow.”’ —Kl.

(11) Chang y, hodie Kun cheon, was, at the period of Fa hian's transit,
under the dominion of the dynasty of the northern Liang. The disturb-
ances to which Fa hian alludes, and which for a time prevented his progress,
arose from the incessan wars waged by these petty states against each other,
which eventually led to their extinction. The king of Kan cheou then reigning
was either Touan miei, who died in A. D. 401, or his successor Meng
san, who succecded in A. D. 402.3 It is a matter of regret that Fa hian
does not mention bis bencfactor’s name, which would Lave fixed the date
of his passage through Kan cheou with precision.—R.

(12) Benefactor.—la the original text fan youes, a Chinese word of Sau-
serit origin, such as the Buddhists frequently introduce. 7Zan or fan na
(Sans. déna), alms, or gifts prescated with a religious feeling, one of the tea
mens of salvation (phramita) ; yomei, a Chinese syllable siguifying to sur-

mount, to pass over or beyond ; implying *¢ that he who practices beneficence,

pasecs the sea of poverty.”’ §—R.
‘Hmdnllum,Vol.l.p.MLnuahm book XLIV.p. 18 v.
t Called J.- than yDecm(na, s dnll-u, Vole L p. 198, Litaiki
u;lnok V’rl&
Histire des Vol l.&
Sun uugf-u-, 11L p. 25 v. et alibi,

—— e e .



6 PILGRIMAGE OF FA HIAN.

(13) Chi gan, Hoel Haw, Seng sheo, Pan yun, Scng bing and others ; all
molnlighuligniﬁmubefou.ndmgﬂnno of Pra.

" dence y=-the Reserve of Perspioacity ;—The Union of the Monks Preci-

»

ous (divine) Clouds; the Splendor of the Clergy.—R. 0

(14) Thun Aouang ;—a place of great military importance from the times
of the Han to those of the T'Aang dynasty. Under the five petty dynasties
which succeeded the Thang, it bore the name of Ska cheoun, or Town of
Sands, which it retained till the times of the Ming dynasty. present
town of SAa cheon is situated five or six leagues more eusterly, omdn right ~
hcnk of the river Sirgald:in gol.—Kl.

" Li hao took this kingdom from the petty dynasty of the NortAern Liang,
and established an independent principality, under the name of the Wesfern
Liang, assuming the title, not of king, but simply of prince (Koung).—R.

(15) TAe River of Sand ;—in the text Sha ho. The duenpngn giveu by
our traveller of the Great Desert is very correct, and coincides qlosely with
that of Marco Polo, except that Fa bian exaggerates its extent, which cannot
be more, betwixt SAa eAcon and the Lake of Lod, than 110 leagues, or 1100
i, instead of 1500, Possibly, however, the establishments visited by the
pilgrims were not in those days immediately on the Lake of Lob, but more
to the westward. on the rivers of Khaidon and Yarkand daria.—R.

(16) .Eril Spirits.—~Not less credulous on this suhject was Marco Polo,
who records and adopts the same superstition. ** It is umteﬁ as a well
known fact, says he, that this desert is the abode of evil spirits, whith amuse
travellers to their destruction with wost extraordinary illusions. If during
the Jdaytime any persons remain behind on the road, whether overtaken by
sleep, or detained by their natural occasions, until the caravan has passed a
hill, or is no longer in sight, they unexpectedly hear thrmulve. nllzd by
their names in a tone of voice to which they are tomed ; supposing the
call to proceed from their companions, they are led away by it from the
direct road, and not knowing in wh=t direction to advance, are left to perish.
* * = * Marvellous indeed and almost passing lelief are the stories of
these spirits of the desert, which are said at times to 6ll the air with the
sounds of all kinds of musical instruments, and also of drums, ’ind of the
clash of arms, obliging the travellers to close their line of march and to pro~
ceed ir: more compact order.” Marsden's Marco Polo, g 159. It is not
improbable after all that these sounds may really exist, and be referrible to
natural causes. See Sir A. Burnes, on the Reg Rawdn, J. A. §. Vol. VII. |
p 32—J. W. L.




" CHAPTER II. 7

CHAPTER II.

The Kingdom of Shen shen.—Ou hou.—Kao chhang.

The kingdom of Sken sken'is a rugged and very unequal
country. Its soil is poor and sterile. The manners of its iuha-
bitants and their dress are coarse, and similar to those of the
land of Han.® The only difference consists in the use of felt
and stuffs. ’

The king of this country honoreth the Law.® There may be
in his dominions some four thousand ecclesiastics, all devoted to

“the study of the less tramslation.* The laity® in all these

kingdoms, as well as the Sia men,* all observe the Law of

India,’ with differences partaking more or less of coarseness or

of refinement., :
Henceforward, all the kingdoms that you traverse in jour-

neying towards the west, resemble this in a greater or less de-

gree, save that each hath its peculiar barbarous tongue ;* but all
the clergy apply themselves to the study of the books of India
and the language of India.* '

Fahian and the rest sojourned here one month and some days,
then setting forth again, and travelling fifteen days in a north-
westerly direction, they reached the kingdom of Ox i.* The
ecclesiastics of the kingdom of Ox ¢ are also about four
thousand in number, and all of the less translation. They are,
as to the Law, exact and well ordered. The Sia men of the
land of Thsin'* who arrive in this country are not prepared for
the customs of these ecclesiastics. Fa hian, being provided with
a passport, proceeded to the encampment of Kowng sum, who
then reigned, and who detained him two months and some days.
He then returned to Pao yun and the rest. They all found that
the inhabitants of the kingdom Ox i, were by no means intent

upon the practice of the rites and of justice, and evinced but

N



8 PILGRIMAGE OF FA HIAN.

small hospitality to strangers. For this reason CAi yen, Hoel

kian, and Hoef wes, returned straightway to the country of Keo
chheng,” with the purpose of soliciting assistance for heir jour-
ney. Fa hian and the others had obtained a patent ; Koung sun
had furnished them with provisions; and they were thus in
condition to set out at once, and advance in a south-westerly
direction.

The country which they traversed is desert and ‘uninhabited.
The ditficulty of crossing the rivers was extreme. Nothing in
the world can be compared with the fatigue they had to endure.
After a journey of one month and five days they sicceeded in
reaching Yu thian.

: NOTES. :
" (1) TAe kingdom of Shem shen.—This country, at first named Leou lax,
is situated in the neighbourhood of the Lake of Lob : it is sandy and sterile,
and its government never acquired much influence. The name of Leon lon
was changed for that of Sien shen in the first centary before Christ. (Ses
Deguignes, Histoire des Huns, tom. 11. p. x.) R. ’

(2) The Land of Hen; that is, Chins; 30 called sfter the dynuaty of
Han, the remembrance of whose power is influential to this day. A Chinese
is still called Hean jin, and the Chinese language Has in, although the Han

- have ceased to reign these sixtecn hundred yesrs. R.

(3) The Law, i. e. the law of Foe, Buddhism. :

(4) Puur thousand ecelesiastics all of the less iranslation.—The ecclesi-
tics, or mouks, are bere denominated by the term uswally applied to the
Buddlist priests, Seng, in Sanscrit §engs (united, joincd by a common
bond.)® .

The Sanges are distinguished according to their moral charscteristics,
into four orders : 1st, Those who accomplish justice, that is the Buddhas
the Lokajyesthah (1Ivnorables of the Age) the Bodhisattwas, the Pratyeka
Buddhas, the Shriwakas, &c. wl virtue tr ds the ljxw itzelf, and
who surmounting every obstucle accomplich their own deliverance (mukti).
2n0d, The ordinary Sangas of (he ege: that is, men ‘h‘p shave their
beards and h&dn, who dress themselves with the lie ske (a kind of cape
worn by Buddbist priests) who embrace monastic life and its obligations,
and observe the preceats and the prohibitions of Buddha. 3dly, The
dumb.sheep Sangas, Ya yang seng ; those dull and stupid characters who are

® Joura. Asiut, Vol. V11 p. 267,
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CHAPTER 1II. 9

unabls to comprebend the distinction betwixt the commission and the non-
commwission of the faundamental sins, (murder, theft, fornication, lying) and
who when guilty of crimes of less enormity make no show of repentance.
4th, and last, The shkameless Sengas, who having embraced monasstic life,
unscrupulously infringe the precepts and observances enjoined upon them,
and devoid of all shame and chastity, are indifferent even to the bitter
fruits of their wickedness in ages to come.*

The less trans/atlion and the great fransialion are expressions of such
frequent recurrence in the narrative of Fa hian, that it is well to explain
their import oace for all. Ta ehing, in Chinese, mesns the greal re-
eolution ; Siao ching, the little revolution. Ching siguifies (ranslation,
passage from one place fo another, rerolution, circumference; and also
the medium of transpurt, as a cer, or riding Aorse. lts exact Sanscrit

equivalent is yéna, the siguifications of which are identical.t But each

of these acquires, with reference to the doctrines of Buddhism, a character-

istic and peculiar significance. They are mystical expressions indicating

that influeace which the individual soul can and should exercise upon itself
in order to effect its transference to a superior condition. As this action,
or influence, and its resvlts are of different kinds or degrees ; 90 they are dis-
tinguished into two, three, or more ydnas—(in Chinese ching, in Mongul
kulgun) ; and aocording as his efforts are directed to the attainment of great.
er or less perfection, the Sanga belongs to the less, thie mean, or the greas
transiation.

The vehieulum, which is common to all the éranslalions, is the contempla-
tion of the four realities, namely, pain, rexnion, dealA, and the doctrine ;3
and that of the ficelve eoncalenations.§ By this means man is transported
beyond the boundary of the three worlds and the circle of birth and death. ||
Strictly speaking, there is but one translation, that of Buddha, the practice
of which is enjoined upon all living beings, that they may escape from the
troubled ocean of birth and death and land on the ofAer shore, namely, that
of the sbeolute.y Buddha would it once have spread abroad the knowledge
of the Law, and taught mankind the one irenslation ; but bhe found it indis-
pensible to adapt his instructions to the various faculties of those who receive
them, and heace aross the differeat ¥dnas, or means of transport. We may
in the first place distinguish the translation of disciples or axditers, (Shing

*PTi uu‘ah' lun king, Book V.
t Wilson's Sens, Dietion. h. v.

3 The four verities, or realitien, are explaised in saversl ways. Soe otesic

Chep. XXII.
Nouvean Journ. dsiat. Vol. VIL p. 291.
H -
R
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10 " PILGRIMAGE OF FPA HIAN,

oen ; in Sanserit, Shrivaka), and that of distinet understendings®(Youen 4ié ;
in Sanserit, Prafyeks BuddAa.)t To these must be added a third, that of the
Bodhi-satiwas, who sre beings far more nearly anm.ebhg}o abeolute
perfection. Again, there is another classification wader five different beads,
to wit; 1st, the translation of Mexn; 2nd, that of Gods ; 3rd, that of SAré.
wakes, or Acorers; 4th, that of Prefyeka Buddhas, or distinct thtelligences ;
5th, that of Bodhi-sat(wes ;3 or a little differently, lat, the less Yéue, or
translation of men and Gods; 2nd, that of the Shrewekes; 3rd, that of

the Prafyeke Buddhas; 4th, that of BodAisattwes ; Sth, that of Buddhas -

or the greaf translation, Maks Ydxa.§ The triple division however is the
most usual and that which most frequently occurs in ordinary Buddhist
writings.

It is to the T'ri yana that the double metaphor is applied of the fAree cars
and the fAree enimals swinming a river. The ceris to be taken bere as
the emblem of that which adrances 3y revolving, or hat which servesasa
vehicle; and the idea is connected with that attached to Ydaa, aud the means
by which man may escape from the world, and enter upoa nirvdna. To the
fist caris yoked a sheep, an animal which in flight mever lpoks back to
observe whether it be fullowed by the rest of the flock. And thus it repre.
sents the Shrdiwcakas,a class of men who seek to escape from the three
worlds by the observation of the four realities ; but who occupied solely with
their own salvation, pay no regard to that of other men. The second caris
drawn by deer; aniuals which can look back upon the herd that follow
them. This is typical of the Prafyeka Buddhias, who, by their knowledge
of the twelve Niddnas, || eflect their own emancipation from the circle of the
three worlds, and at the samne time neglect not the salva’ion of other men.
The third car is drawn by an ox, which typifies the Bolhisatfwas of the
doctrine of the three Pitakas, (see note 3, Cbap, XVI ) ahg practice the
six means of salvation, and seek the emancipation of othors ®ithout regard
ta themselves, a8 the ox endures with patience whatever burthen is imposed
upon him.§

The three animals swimming a river. are the elepAant, the Aorse, and the
hare. The river is emblematical of pure reason;.the three classes above
noted, the Shrivakes, the Pratycka Buddbas, and the Bodhisattwss,
equally emerge from the three worlds, and bear testimony to pure
reasor ; but their faculties and their dignity vary in exunt. Thas

® Sce Nouvean Journ. dsiat. Vol. VII. - 260.
¢ Hoa yan king sou ; book I, Thian tai mlmo yi tsi chu ; book VIiLp. 3
2 Yu lan pan king sou ; book XXIL. p. 17.
Hoa yan, ki ching kiao i ; book XXII. p. IG.
Qbssryations sur quclqcm points ; p. 58,
S Fa hous king ; book 11.
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CHAFTER II. 11

when an elephant, a borse, and a hare cross a river together, they each
sink to greater or less depths in the stream : the elepAant, touching the
" bottom, resembles the BodAisallwa, practising the six means of salvation,
and benefitting all creatures by ten thousand virtuous actions; suppressing
the errurs of sight and of thought, the effects of custom and of passion, and
" making manifest the doctrine (bodAi). The Aorse sinking deep, but not reach.
ing the bottom of the stream, is the Pralyeks, who by the means aforesaid,
- suppresses the errors of sight and thought, as well as the effects of prejudice
and passion, and manifests the pature of the true vacuum without attaining to
absolute purity. The third is the Aare, which floating on the surface of the
stream without the power of penetrating deep, typifies the SArdwcaka, who
practises the four realities, and suppresses the errors of thought and sight,
without being able to emancipate himself entirely from the influence of passion
and prejudice.® '

A complete exposition of all that is understood by the observances of
these various classes would be nothing short of a treatise of Bude
dhism, and would far exceed the limits of a note ; suffice it that these modes
of trenslation are 30 many probationary steps by which men are led toa
higher or a lower grade in the psychological hierarchy extending from
inferior beings to the absolute. The less franslation consists in the obser-
vance of the precepts and the rites cf religion. 'The five precepts and the
ten virtues are the vehicu/um of this franslation, by wkich men and Gods
escape the four evil grades, namely, the condition of Asurs, that of demons,
that of brutes, and that of hell, remafning still, howerver, in the whirlpool
of transmigration. In the mean fransletion three orders of persons effect
their emancipation from the circle of the three worlds, either by lis-
tening to the oral fnstructions of Buddha (SArdwakas), or in medita-
ting upon individual vicissitudes .#nd the trus void of the soul (Pratyeks
Buddhes), or by the help of the ten means of ssalvation which draw all men
along with them beyond the circle of the three worlds (Badhisattwas).
Lastly, in the greaf franslation the wnderstanding, arrived at its highest
point of perfection, conducts all living beings to the condition of Buddha.t
Explained according to Earopean notions, the less fransiation cousists in
morality snd exteraal religious observance; the mesn, in traditional er
spontansous psychological arrangements; and the gres! trensiation in an
sbstruse, refined, and highly mystical theology. - '

© Thian ta'i sa¢ kiso i, and Fe hous hinan yi, quoted in the San tsang fa sou ;
book XL p. 12.

t Hea the chapler The One Revelution uoted in the Sun tsang
fc.nb!::nﬂ.’. pe »q

o T

\‘,“ARY 0}-
TNY
Y UNION

o

SEMINARY

" e

P

©
TNMOLOGK: AL



N\

12 " PILGRIMAGE OF PA HIAN.
It may be readily conceived that Buddhist nations would attala to hisher

or lower degrees on the frenslation scals a3 their dispositiczs might be more
or less comtemplative, or their intellectual condition more or less refined. -

Those to the morth of the Himélayan range preferred, M-g}lo the
Chinese, the less franslation, that is morals and mythology, as most eon-
" sistent with their nomadic and warlike habits; while the softer people of the
south, devoted to speculative reveries under the influence of a moré genial
climate, generslly aspired to the higher study of the grea? frenislation,
and sought to propagate its doctrines amongst the - neighbouring nsfions.®
We thus sce ‘how the monks of any monastery might devote themselves
at option to the study of either, and may comprehend how the Buddhists dis-
tinguished their sacred works into those which contained the most exalted
and refined dogmas of their theology, snd those of mere morality and
symbolical myths. Hence the nine kinds of Books (Suirs, Geye, Gathé,
" . Nikasa, Jataka,’ AdbAutadharms, Udans, Vaipulia, Vyékérens), were
divided into two classes; those appertaining to the greaf and t%~ee to the
. less translation. Finally, this explains the distinction vaguely all?'ded to
by previous writers, of a popular and an esoteric doctrine in Baddhigm, both
attributed to Sikya Muai himself.+ Wednlllmeaﬁerhnomiopun.
cur to this subject. R.

(3) The laity,~in Chinese Sod jin, common people. Tbis word occurs
nlmdyh&optmdhgmmiumhghutppliuﬁonhthhphuh
evident from its antithesis to §As men, Samaneans. R,

(6) She men,~—the Chinese transeription of the Sanscrit word Srémena,
in its Pali from §dmans. The meaning of the word, according to Chinese
authors is, one whe resfraing Ais thought, or one who strives and vestrains
Aimeelf.$ According to others it is the common name of Buddhists or here-
tics. The ancients knew the term and transcribed it with exactness.§

The SAs men are characterised by the fullowing denoininations :—1st,
Shing tao SAs men ; those who. accomplish the doctrine, that is to sy, ia
sight of Buddba embrace a religious life, attain to lheutlneuonofnlleuyi.
dity, the dissipation of iponnutndohllothuimmnduwrk
out the principles of the doctrine. Ztl,slucluShna;thonwhqlnvin‘
obtained for themselves its advantages, are in a condition topromulfnctﬁe

® Chi tou lun, book XXXIII.
¢ See Marini, Relation du rzcu-c ds Tun mn s p 197. , Alph. Tibet.
2‘.'3 &c. Geschichte der ost Mongolien, p. dn Eum ; Vol. 11,
P 4. Hodgson, Transact. Roy. As. Soc. \'ol ll.
$ Klaproth, Asiatic Journal, new series; Vol. Vl P. m San tsang fu son,
book XVI. p. ' v, and XXX111. p. 24 ¢t pass.
$ Stubo Lm. XV. Porphyr. de Abstin, &e.
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_true Law, sud to induce others to enter upon the path of Buddbs. 3d.

Hoai tao Sha men, those who overthrow the Law by infringing its priaciples, -

practising all manner of wickedness, and boasting of conducling themselves
Bréhmanically, when they do quite the reverse. 4th, Ho fao Sha men; those
who revive the doctrine, or who are the living docirine; inasmuch as having

extinguished desire, dissipated ignorance, and practised all manner of good °

deeds, they aggrandise the established law and subdue their scnses by know-
ledge (préjne).*—R. ,

*¢ Shama, is & word of the Sanscrit langusge, signifying compassionate
feeling; that is to say, to feel compassion for those who walk iu the wrong
way, to look benevolently on the world, to feel universal charity, and to
renovate all creatures. This word means also, to observe one’sself with
the utmost diligence, or to endeavour to attain Nihility.”’—Laws of the Ske-
mans, transiated f om the Chinese by Newmann.—J. W. L. -

(7) The law of India,—— Thian chn fa Thian chu, is the ordinary name
of India in Chinese books. It is written with a character which is most likely
an abbreviation of ti, and should therefore be read Thien fow, which is one
form of the many names Skin fow, Hian leon, Sin {heow, Youen lon, Yin
fom, all transcriptions more or less altered of Sin fAeou, Sinde, Hind, Hin-
dG, which sccording to the Chinese, signify the moon.$—R.

The word TAien cAns, designating India, is quoted for the first time in
‘Chinese annals in the 8th year of the reign of the emperor Ning fi, of the
Han dynasty ; corresponding with 65 B. C. This name is found neither in
the King, nor in any work anterior to that period.—KL -

(8) A berbarous lemguage ;—in the text Aow yu. This espression is
wsually applied to the language of the Tartars and other partially civilized
people. Fahian’s remark would lead one to believe that the people who

inhabit the country to the west of the Lake of Lob, belonged to separate

races, having each peculiar idioms, without reference to the Indian tongue
wuich religion had introduced into these countries. These languages must
have been the Tibetan, the Turkish, and certain Getic and other unkmown
dialects. It is doubtful whether at that period any Mongul nation had ad-
vanced in this direction.—R. . .

(9) The books of India and the language ¢f India ;—in all probability the
‘Banserit. w.migmt-wmmmquhamhnm
were written in Pali. The latter idiom is well distinguished from the San-
serit by differences of which the nature of the Chinese languags did not per-
mmmhmm;n. w.muu.mm-mu

:{;ﬁ?‘:‘?h Y«ednth&nuugfcuu.“xnp.‘l. )

(]

2



14 PILGRIMAGE OF FA HIAN,

the Fen® language was indifferently the Sanectit or the Fali. There is resson
further to believe that the books which the Chiness obtained in the morthern
perts of India were in Sanscrit, those from the soath, in Pall. Fa hisn, whe
stadied the language to enable him to understand and copy the sacred Works,
throws no light wpon this point, although hs visited so many mnuﬂ-
from the north of India to Ceylon.—R.

As the religion of Sikya, unlike that of Bribmanism, was one of conversion,

and not of exclusion, and as it was propagated with ardour by its founder and
his immediate disciples, it necessarily follows that the language in which they
addressed the multitude must have been that best understood by the latter.
Was it then the Sanscrit? At the time of penning the foregoing note, the
lamented Remusat was necessarily ignorant of James Prinsep’s splendid dis~
coveries, which satisfactorily establish the fact that the most ancient epigra.
phic monuments in all parts of India, from Girinar in Guzerat to Dhaulf
in Cuttack, are Buddhist in substance, and Pil{ in Janguage. The inference
from this is irresistible, and scarcely needs confirmation from other sources,
that the Pili, (the piesent and the traditional sacred tongue of Buddhism,)
was the popular language of that faith in its earliest ages, and was anciently

" spoken, or at least understood, throughout all India. This conclusion is Jurther
borue out by the internal evidence of the language itself, which, so fdr being
rude and uncultivated as prejudices imbibed from bribhmanical sources led
European scholars to suppose, (and amongst others the accomplished Cole-
brooke, see As. Res. Vol. VIL. p. 199) appears to have attained a very
high degree of refinement, even s0 far back as the time of Sikyz‘ Munf
himself. But upon this subject, I cannot do better than quote the opinion
of that most competeat authority, the Hon. Mr, Turnour, who thus
sums up a short historical and critical notice of the Pili: ** The foregoing
observations, coupled with the historical data, to which I shall now™apply
myself, will serve, I trust, to prove that the Pili or Magadhi language had
attained the refinement it now possesses, at the lime of Gotamo Buddha’s
advent. No unprejudiced person, more especially a European who has
goue through ths ordinary course of a classical tuition, can eoni_nlt the
translation of the Biliwftiro, without recognizing in that elementary work,
the rudiments of a precise and classically defined language, bearing no incon-
siderable resemblance, as to its grammatical u’nngement, to the Lnnn; nor
without indeed admitting that little more is required than a and
critical dictionary, to render the acquisition of that rich, refined, u;?l poeti-
cal language the Pili, as facile as the attainment of Latin.” (Mahavansc ;
Introd. p xxvii.)

The Buddhists of Ceylon are apt, however, to claim for their venerated

® Pian i tian, page 2.
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Pili both greater antiguity and Aigher refinement than the Sanserit ; and
*in support of this belief,’”” says Me. Turnour, ¢ they adduce various argu.
ments which, in their judgment, are quite conclusive. They observe that
the very word ¢ Pili’ signifies original, text, regularity; and there is
scarcely a Buddlist Pili scholar in Ceylon, who in the discussion of this
question will not quote, with an air of triumph, their favorite verse,—Sa
Maghadi; miila bhdsd, nardyéydde kappikd, brehmdné chassuttdlipd, Sam-
Jbuddhdchdpi bhésard: ¢ There is a language which is the root (of all lan<
guages) ; men and briAmans at the commencement of the creation, who
had never before heard mor wilered & Auman accent, and even the Swupreme
BuddAas, spoke it : it is Magadhi.® This verse is a quotation from Kach-
chiyané’s grammar, the oldest referred to in the P literature of Ceylon.”
(Zbid, p. xxii.)

The superior antiquity of the PAlf has been waintained with great inge.
nuity of argument by Lieut.-Col. Sykes, ¢“On the Religious, Moral, and
Political state of ancient India,"” (J. R. A. 8. Vol. V1.) but we must beware
of adopting his opinions, which are adverss to those of every Sanscrit
scholar of eminence, and are especially untenabls, rince the publication of
the Behistun inscriptions by Major Rawlinson, in which we have monu.
mwental evidence of the high antiquity of a language clearly derived from
the Sanserit.—J. R. A. 8. Vol. X.

" The Pilf continues to this day tobe the sacred langusge of religion in

all Buddhist countries, at least in those south of the Himélayas, Even in

China, sccording to Mr, Gutzlaff, that tongue is employed in the daily service

of the temples ; although Medhurst; perhaps erroneously, states it to be the -
Sanscrit; a language which, except in a very corrupted form, the organs of

the Chinese are wholly unable to pronounce. (China, its State and Pro-
spects ; page 206.)—J. W. L.

(10) Om i ;—the barbarians of Os : the Ouigours.—R.

In a letter recently received from my friend Capt. Alexander Cunning.
ham, now in command of the Expedition to Chinese Tortary, that gentle-
man identifies the country of the Owmigours with the Serics of classical
authors, and gives several reasons for so doing. * The first of these is, says
Capt. C., that the road leading to Serica lay over the Komedan mountaivs,
ot thesource of the Osus. This name still existed in A. D. 640, when
Hiuan theang visited India; for he mentions Kix mé ¢Ae on the northern
bank of the Oxus, along with Pe mi /o, or Pamer, and Pe lu lo, or Bolor.
The next is that the Essedones (magns gens, as Prolemy calls them), derive
their name from the Gallic word Esseds, & chariot, or wagon. Now the
poopls of the country around Beshbalik wers culled by the Chinese Kie

c2 .
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chehang from Kio che,a high-wheeled wagom, M‘ﬂl‘h!‘c’l&lf)
These people call themselves Ouigours, who are the Ovryoupe! of the time of
the emperor Justin,and the 10aysope! or Hrayovpe! of Ptolemy, -M‘ro—r
safely change to Owyewpel, the Ouigours, who, as their Chinese lppdhﬁol
«mm..(w,)hmm:nmumm,. The
Sera metropolis must have been Beshbalik, the capital of the Ouigours. The
Pritarag river of Pliny, must simply be the Suferini, or the lim‘l‘uini.
that is the united streams of the Kashgar, Yarkand, and Khoten rivers.’
See also Wilson, Ariene Antigue, pp. 212, 213.—J. W. L.

(11) The Land of Thsin.—By this name the whole of China is dedg
nated ; it is also the name of a dynasty of the third century bef,
era, the first known to Western mations, who thence derived the urlou
denominutiors of Sins, ©lvas, China, Chinistan. But in the time of our
traveller, a number of petty dynastics established in Shen si, revived the
name of TAsin in that couutry, where it originated. Fa hian having set out
from Shen si, without dopbt alludes to these dynasties when he s’m to
these Chinese monks the name of monks of TAsin.—R.

Although Fi hian evidently alludes to China proper upon this occasion,
yet it must be remembered that the names TAsin, TAsi, Chin, Tsin, &e.
were applied to other countries long prior to the dynasty of Thsin, which
occupied the throne of China from B, C. 245 to 208. This is a point of
great importance to keep in nind ; for Klaproth and, after him, Col; Sykes

. (J. R. A, 8, Vol. V1. p. 435) infer from the mention of the Chinas in the

Laws of Menu (Chapter X, v, 44) that the date of that work was mbteqmt
to the Thsin dynasty. Lassen bas learnedly discussed this nb)ect in the
Zeitschrift fir die kunde des Morgenlandes, Vol. 11, p. 30—33 (a volume,
I regret to say, missing from our shelves); and has shown that the word
Thsin is not necessarily derived from the dynasty of that name, bat was
applied to various states about the time of the Emperor Wou Wang,
B.C.1122. Inthe Rimiyana the Chines are associated with the nations in-
habiting the neighbourhood of Kashmir. (Ses Troyer. Esquisse dx KacAmir,
affixed to his edition ofthe Rija Taringini, p. 322, note 10.) Wilson (Vishns
Purana, p. 376, note 18.) in vindicating of the antiquity of Menu and the
Rimiyana, supposes the word Ciina to be a modern inte:polntiont But

Lassen’s researches scem very s-tisfactorily to establish the integrity of the .
" text ; and 50 demolish at a blow ¢11 theories built upon the supposed uuchron

jsm.—~J. W, L.

(12) Kao chAang.—The duntry of the Owigours, corresponding pretty
accurately to the sits of the present town of the Turfan, began to bear this
designation under the Wei,* 1hat is about the third century.—R. ’

® en hiun thoung Ahao, Book CCCXXXVL p. 13, v.
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CHAPTER III.
The Kingdom of Ye thian.

Happy and flourishing is the kingdom of Yu fhiax.' The in-
habitants live in the midst of great abundance. All, without

exception, honor the Law, and it is the Law that ensures them the-

felicity they enjoy. Several times ten thousand ecclesiastics are
reckoned amongst them, many of whom are devoted to the great
recolution.® All take their repast in common. The people of
the country determine their abode according to the stars. Before
the gate of every house they erect little towers.® The smallest
of these may be about two toises in height. They erect monas-
teries® of a square form, where strangers are hospitably entertained,
and find every thing requisite for their comfort.

The king of this country lodged Fa hian and his companions in
a Seng kia lan.® This Seng kia lan is called Kix ma ¢i.* Itisa
temple of the great translation, containing three thousand eccle-
siastics. These take their meals in common on a signal struck.’
On entering the refectory their countenances are grave and se-
date. They sit, each according to his rack, in order and in si-
lence. They make no noise with their cups or their platters,

There pure persons speak not to each other during meals, but

signalise with their fingers.

HHoei king, Tao ching, and Hoel tha,® departed in advance and

direeted their steps to the kingdom of Kie cAka.® Fa hian and the
rest, who were anxious to witness the Procession of Images, re-
" mained behind for three months and some days. There are in
this kingdom fourteen great Seng kis lan, and it is impossible to
reckon the number of smaller ones., On the first day of the fourth
moon® they sweep, and water all the streets of the town, and they
- adorn and set in order the roads and the squares. They spread
tapestry and bangings before the gate-of the city. All is orna-
: c3 .
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- mented and magniﬁeendya}nnged. The king, the queen, and

many elegant ladies are stationed at this place. The monks of
Kiu ma ti, being those devoted to the study of the%yrest lruola-

- tiom, are most honored by the king, and take, therefore, the

the Procession of Images. At the distance of three or four & from
the town is constructed a four-wheeled car for the Images, about
three toises” in height, in the form of a moveable pavilion, adorned
with the seven precious things, with hangings, and curtains, and
coverlets of silk. The Image™ is placed in the middle; on either

side are two PAow sa ;' while around and behind are the 'mageo -
“'of the Gods, All are carved in silver and in gold, with precious

stones suspended in the air. Wheu the Image is one hindred
paces from the gate, the king despoih him of his diadem,

" dresses in new garments, aud advancing barefoot, and holding in

L

his hands perfumes and flowers, issues from the town actompa-
nied by his retinue to march in fiont of the Image. He pro-
strates himself at its feet, and adores it, scattering flowers and
buming ineense. At the moment when the Image enters the
town, the ladies and the young damsels in the pavilion above the
gate, scatter from ail sides a profusion of every variety of flowers,
so that the car is completely concealed with them. A

There are different kinds of cars for each ceremonial, and each
8eng kia lan enacts the Procession of Images on a paruculfr day.
This ceremony commences on the 1st day of the 4th moan, and
the Procession of the Images is concluded on the 14th day, when
the king and his ladies return to the palace.

Acseven or eight /i west from the town there is a Se}q kie

lan, called the New Temple of the King. Eighty years were

occupied in building it, and the reigns of three kings were'requir-

ed to complete it. It may be twenty-five toises* in height. There
are to be seen many ornaments and sculptures on plates of gold
and of silver. The most precious materials were brought

for the conatruction of the tower. A chapel, dedicated to l?’?e. bas -

siuce been erected, and eikquisitely adorned ; the beams, the pil-
lars, the folding doors, the lattices, all are overlaid with p}ates of
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gold. Cells for the ecclesiastics are constructed separately, so
beautiful and so highly decorated, that words fail to describe
them. The princes of the six kingdoms situated to the east of
the chain of mountains,'® seud thither as oblations every thing

precious in their possession, and alms so abundantly, that but a

portion only is called into requisition.
NOTES.

(1) The kingdom ¢f Yu thian.—This is the town of Kbotan, one of thoss
in Tartary which adopted the religion of Buddha snd observed its rites with
the greatest magnificence. The name of this town is not derived from the

Mongol word Kiotdn (s town), as was long supposed ; bat from two Sen-

skrit words, as I bave clsewhere shown, Kou §lana, signifying the breast
{mamma) of the earth. Many names and expressions borrowed from Sanscrit,
and naturalised by religion, begin to show themselves already.—R.

(2) TAe great translalion. See note 4, chapter 11.

(3) 8mell towers.—The Chinese term here translated tower, corresponds
with the Sanskrit word sfAupa,® signifying fumulus: bat in the language of
the Buddhists, this term is applied to buildings of seven, nine, and even
thirteen stories, erected on spots where the relics of saints or of gods were

- deposited. Such towers are frequently mentioned in the course of his nar-
rative by Fa hian. Other accounts, itineraries, and legends, make frequent
allusion to similar towers. Their dimensions vary grestly; those here
spoken of were but two Chinese toises high, or 6.120 metres (about 20 ft.)

Mauny far smaller ones, miniature models of these, are also mentioned, and

‘were perhaps used for the purposes of private devotion. On the other
hand, a tower is spoken of in Gandhéra, 700 Chinese feet high, or 216
metres, twice the height of the Pinnacle of the Invalids at Paris.—R.

(4) MMonasleries,—in the original Seng fang, ** a house for the ecclesias-
tics.” Otber expressions are more common. See next note.—R. :

(5) Seng kis lan.—This word, borrowed from the Sanskrit, appears here
for the first time, and must be explained. Chinese authors explain it to
mean gerdens, or garden of seversl, or garden of the community.t Garden
jmplies habitation in the langusge of Buddbism. Kie lan is also weed by
abbrevistion ; but it cannot mean the gardes ¢f several, whatever the
dictionary of Khang hi may assert to the contrary. I have submitted thess
tranecriptions and interpretations to M. E. Burnouf, who propoees the re-
sterstion of Seng Ais lan by the Sanscrit word Sangd gérem the Aewse of the

® Xdang hi Ton tisn od verb. Tha, -a.xxxn.
¢t San tstng fa sou, passim.

P
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unien, or of unifed pricsts. Howsver this may be, the Seng tis lon is the
abode of the Feou fAou,® that is of Buddha and the Bangas; it is it once
temple and monastery, in Sanserit Vikére; and the part of the Yuilding
where objects of worsbip are exposed to the adocation of the faithful, is
denominated a CAsifya. The Tibetans call their monasteries dGen-ps. A

description of thess temples may be found in the work of Georgl,t and repre. -

sentations of them in the plates annexed to Mr. Hodgson's Mu\o!r.:—l.

Wilson, whose authority on such a subject is of great weight, n“ut-.
(3. R. A. 8. Vol. V. p. 110) other and more probable stymologies of Seng
&ie lan, 1o the Sanscrit words Sangdloys, or SankAyalaya ; élaya sigpifying
habitation or receptacie ; and Senga, & commnusity, or SexkAya, number; or
Sangevikdra ; which Chiness organs would pronounce veAals. To jull:lﬁm
the analogy of sound, the first of these appears the most plausible etymology.
—J.W.L.

(6) Kin ma ti.—Evidently a S8anserit word ; perhaps Gdmatl, from Go, a
cow. This is the original name of the river Goomty (Gémati) in Oude.—R.

(7) A signal struek—~In the text KAian eAhoxi ; meaning either s plate
of metal, stone, or wood, which emits a sound on being. struck, uul thus
serves to summon an assembly.—R.

"Wooden bells areused to this day in China, Neumann * visited the
Hoe chung monastery at Canton when another European wished fo try
the effects of this wooden roller. The Chinese Ciceroni however, recom.

 mended the gentlemsn by all means to avoid it, lest it might bring all the
priests of the monastery into the refectory.” Calechiom of the Sramans,
p. 105, Wooden bells with clapper- are elsewhere described by the same
suthor. Porplyry (Lib, 1V.) speaks of the Samaneans (Zapavaisi) regulating
their actions by the sound of & belL.—J. W. L. -

(8) Hoei thd :—one of the companions of Fa hian, whose name, nat enu-
merated before, signifies Intelligent Penelration.—R.

(9) The country of Kif ehha. See note 7, Chapter V.

(10) TAe lot day of the fourth moon.—If, as is not improbable, Fa Lian
reckons after the Chinese calendar, this ceremony must bave begua on the
4th June, and continued to the 18th.—R.

" OFif Fa hian be supposed to have adopted the Indian calendar, it began
on the first ¢f the moon of Assar; a matter of some little importance,
as will be seen by and byc. At the time f our traveller’s passage through
India the year commenced in the month of Chaitra. (Prinsep’s Tables, 2d

part, p. 18, )—J W. L.

* @ Kang hi Tsen tian ; vide kia.
$ Trans. Rt A, S. Vol, 1 i pp. 245, 257,

t Alph. Tidet. page 407,




CHAPTER III. 2L

(11) M‘hn’u‘. sbout 9.180 m. or about 30 English feet in height.
The cars used ia India at the present time have, according to the testimony
of travellers, fully this elevation.—R.

(12) TAe Image.—Fa hian does not particularise the divinity whose
image was paraded on this occasion ; most probably it was that of a Bud.
dba; but we have not sufficient ‘information on the state of Buddhism at
Khotan in the fifth Century to enable us to decide whether this object of
worship was o terrestrial Buddha, like Sikya Muni, or divine one, like
Amitabha ; or in short, whether it was Bubpaa par excellence. The circum-

stance to be spoken of in the next note, renders the last supposition the

more probable, in as much as Kis me /i was a monastery of the great revo-
lation.—R. )
(13) Two Phow s6.—The principal image had on each side those of two

Phox e or Bodhisatlwas. Taking this sccount literally, it would appear-

that the God was accompanied by two inferior divinities, perhaps Bodhisat.
twas ; but it is more probable that Buddha had on each hand the two acolytes

of the Supreme Triad, DAarma and Senga.* Others of the abundant triads .

of Buddhism may also be adduced, as the three Bodhisattwas, Manjusri,
Vajré pani and Padmapani; or else Amitadha, Sakya muni, and Mailreya,
&c. The gods whose images were placed at a greater distance from the
principal figure, are called Thian in the text; these are the Devas of the
‘Hindue, the Lie of Tibet, the Tegri of the Mongols; such as Indra,
Brekma, and other divinities of the Brahmanical pantheon, far inferior in
the system of the Buddhist, to the pure or purified Intelligences, the
Buaddhas, Bodhisattwas, &c.—R.

The reader cannot fail to be struck with the very close resemblance be-
twixt the Bauddha procession bere described and that of Jagaanidth, of which
indeed it requires no great stretch of the imagination to suppose it to be the
model and prototype. The time of the year at which the ceremony took
place, corresponds, as we have seen above, very closely with that of tho
Rath Jitré, and the durstion of the festival was about the same. The
principal image with its supporters on either hand, seema the very counter-
part of Jaganafth, Balarim and Subhadri; and when we farther bear
is miod that the famous temple at Piirf is supposed to stand om the
site of an ancient Buddhist Chaitya; that the annual festival is accom-
panied by that singular anomaly, the swapension of all caste for the time
being; and lastly, that the image contains the supposed relice of Krishaa,—
o feature entirely abborreat from Hindéism, but eminently characteristic of

o Sen the plaie scosmpanyiog Mn Hodgeon’s Memoir, Trans, R. 4. S,

IS,
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mplukn-wym&nmmdh,-u
had its origin in the observances of the latter faith.—J. W, L.,

(14) Twenty-five toises, about 76.500 metres ; o little less than the height
of the Pantheon at Paris.—R.

About 230 English feet. Although the great size sttributed te these
monasteries and StAupes msy have an air of exaggeration, yet the good
faith of our simple-minded pilgrim must ot be lightly impugned wpom
these grounds. The remains of Buddhist structures visible to this day, go
far to confirm Fa bian’s statements, The height of the Ruenwelle Dagobs
in Ceylon, originally 270 feet, was otill 189 feet when visited by Major
Forbes in 1828 ; that of the ABAsyagiri is 240 foet ; and that of the Jails«
wanardmaye (originally 315 feet high) the same. (Sece Knighton, om fAe

R-mq[‘uuudhpna,h&yh;l.&&"ol.x‘n. p.213)—.

J.W. L.

(15) The chain of mountgins.—The mountains here spoken of are the
Tsoung ling, or the Onion Mountains, to the west of Khotan, a chain which
erossing in a north and south directiom, rejoins the mass of the Himalsys.

It will be seen farther on that Fa hian gives a name equivalent to that of

Himalaya, to various ranges ordinarily bearing different denominations. As
to the six kingdoms situated to the east of the chain, the princes of which
sent to the new femple of fAe king magnificent offerings, Fa hian degignates
them in no precise manner; but without doubt SAen shes, Os Aow, and
Kao chhang, countries he had traversed, and in which Buddhism was
established, were three of them ; the remaining three wers probably situated
between the Desert and the Onion Mountains.*—R.

CHAPTER 1V.

" Kingdom of the Teew ho.~ Tsoung liug mountaios.—Kiegdom of Y hoet.

After the fourth moon, theeeremonyofthal’!mionof

Images being concluded, Seng skao set out alone in the suite of
a barbarian priest' proceeding to Ki pin® Fa hian and the
rest proceeded towards the kingdom of Tsex Ro.' They travelled
for twenty-five days, and at the end of that time arrived {n that

. ® I¥en hian thoung kheo, Book CCCXXXVL p. 6.

ceet @,
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kingdoma, The king is firmly attached to the faith.* There
are in this country about one thousand ecclesiastics, for the
most part adherents of the great tramslation. The travellers
sojourned there fifteen days, and then proceeded southward ; and
having marched four days, entered the Tsoung ling® mountains,
and arrived at the kingdom of Fx &oei,® where they halted. Hav-
ing refreshed themselves, they resumed their journey, and in
twenty-five days they reached the kingdom of Kie ckAe, where
they rejoined Hoe? king and the others.

NOTES.

(1) A barberian priest.—~Teo jinis a synonyme of Teo sse; a name
given to the sectarians of Lse fsen and of the doctrine of Z'ee, or Supreme
Reason. 1 know not why M. Remusat has translated this word, a barba-
rian priest.—KL

On showing the original characters to a Chinese friend, ke unhesitatingly

explained them to mean a priesf, (*‘ padre,’’) and not a freveller, as MM.
Klsproth and Landresse would rather interpret them. Sece the last note to
Chapter XL.—J. W. L.
*  (2) Ki pin,~—Cophene, or the country watered by the Cophes. Rennell
supposed the afiluent of the Indus, 50 named by the ancieats, to be identi-
eal with the Cowmull ; Saint-Croix believes it rather to be the MerAamiir.
The syllable Cow is probably a remnant of the ancient appellation. Ki pin,
which Chinese authors confound with Cashmere,* and which Deguigne has
takea for Samarcand, supposing the latter to be identical with Kapichek,
corresponds with the country of Ghizneh and Candabar. It is celebrated
ia Chinese Geography, and appears to have been a flourishing seat of Bud-
dhiems.—R.

The M(m’wnhum.h&mdchk- :

aeh, to the south of Sirefzta; and runs at first towards the south-west, but
soon turniog to the south, pursues that course towards Demtendi, where it
receives the river Murrunye snd the Kendouwr, which has its source in the
neighberhood of Tirwa. Thencs the Gimal proceeds essterly to Sirmigha,
where it is joined by the ZAhedi ; a river nearly as Jarge as the Gomal itself,
rising in the mouatains of Kend, cast of Berchori, asd runasingto a district
to which it gives its mame. A little to the cast of Sirmigha, the Gdmal
@renses the chain of the Seliman mountiins, pesses befors Raghsi, and ferti-

© Pian i tisn, Dook LIIL
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'mmmwwmmdmmmw.
It dries up in the defils of Pegou, aad its bed is supplied with water baly in

. the rainy season, when it rejoins the right of the Indes to the south east’
of the town of Pabarpour.—Kl. h

The Cophen of the ancients is not, as Rennell and the French
suppose, the GOmal, an inconsiderable mountain stream, dry sll year
except at the season of the periodical rains. Tbe Cabul River is the only
one that corresponds with the acconnts given of the Cophen by the histori-
ans of Alexander, particularly Arrian, who describes it as falling iato the
Indus in the country of Peukelsotis and carrying along with it the tribatary
waters of the Malantus, Suastus, and Gareus, (Indica IV, 11.) Some of
thuemmuﬂnbouenuﬁedmmmmudmrm
and the Itinerary of Hiuan tshang.

It will be scen from the test that there were two routes to the eountry
watered by the Cophen ; Seng sAao most probably took the westerly or more
direct one; while Fa hian and the rest proceeded to the same country by
the more circuitous route of the Indus and Peshawar. Why this separa-

" tion took place is not stated, nor does it appear that Seng shao ever after .
rejoined the little band, He was one of those whom our pilgrim overtook
at Chang y.—J. W. L. '

(3) Tsew Ao.—This country is placed by Fa hian at the distance of
twenty.five days march from Khotan; but the direction is not omek On
considering the route which our travellers would in all prohbihty follow,
and the positions they afterwards attained, I have traced this portion of -
their journey south-westerly from Khotan. Chinese Geographers idermfy the
name of Tsex Ao, which seems to signify the ** unions of sons,’ with that
. of Chu kix pho,or Chu kim phan, words apparently derived from the
Sanskrit. In the absence of other information I shall here transcribe the
details touching this subject, found in the Chinese collections.® _

“The country of ZTsex Ao has been known since the time of the Jatter
Han,:(3d century). It formerly constituted a single kingdom with that
of 8§i ye (*western night”’), but at present the two states have indepen-
dent kings. The residence of the king of Tsenho is called the Valley of
Kian ; it is 1000 /i (100 leagues) from Sow i€ and thhgar ; and contains
350 families and 4000 soldiers.+

¢¢ Under the Wei of the north, in the third year King ming (502) in the 12th
moon, there came tribute from the country of CAu Xis phen, This country
is to the west of Ju fAian (Khotan), Its inhabitants live in the midst of

® Pian i tian, Book LX.
¢ Nutice of Western Countries, quoted in the Pian i tian, p. 1.
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mountains. There are corn and plenty of wild fruits. The wlole population
observes the Law of Foe. The language is the same as that of Khotan.
This state is subject to the Ye fAa (Getee). Another tribute came in the 4th
year, Young phing (511) 9th moon,*® )

" *The Chx kin pho, called also Chix kiu phan, sent tribute in the years
Wou te (618—626) ; this is the country designated Zsew Ao, under the Han
dynasty. There sre four countrics, known since the time of the Han,
which are united to it, namely, §i ye, Phow li, ¥ net, and Te jo.
Itis exactly 1000 /i west from Khotan, and 300 /i north of the Tsoumy
loung mountains. On the west it is coterminous with the country of Ko
phan tho ; to the north at the distance of 900 /i is the frontier of Sou le
(Kashgar). To the south at 3000 /i, is the Kingdom of Women. It contains
2000 soldiers. The law of Feox fAox is held in honour. The chacacters
wsed are those of the bribmans.+—R.

The position of the kingdom Tses Ao is determined in the last edition of
the Tai thsing y thouny chi (Section 419). It is the present canton of
Kouke yar (blue scarped bank) situated to the south of Yerkiyang, 70° 403
E. of Paris, and 37° 30° N. Lat. on the right bank of the river Kard sox
which runs northerly and fallsinto the TVz @b, or Tingsa 86 oslcng, a right
affluent of the Yerkiyang deria. This canton being distant five degrees of

longitude west from Khotan, and the roads being indirect, it*is not sur- N

prising that Fa hian should occupy twenty-five days upon the journey. The
kingdom of CAwx kix pho extends from Ingechar, or Yanghi Aissar, in the
present territory of Kashgar, to Youl arik, in that of Yerklyan‘ Itis
therefore identical with Tiew ho.—KI,

(4) Firmly atlachked to religion.—Tbe suthor employs a pecaliar expres- -

sion, borrowed from the ascetic vocabulary of his faith; tsirg tain, signify.
ing properly, efforts towards purity, progress in subtle, or Aoly things ; in
Banskrit virya. It is one of the ten means of attaining absolute perfection,
or in the language of Buddhism, of aflaining fA¢ ofher shore. 1 have had
eccasion before to speak of this means or pdramitd§ (see in particular Journal
Absiatigue, tom. VI1I. p. 250). Further details will be found in the Come
mentaire sur le Vocabulaire Pentaglcite, by M. E. Barnouf and myself.—R.

(5) The Tsouny ling mountain.—We bave already scen (Chap. 111. note
17) that this chain of hills, detached from the great mass of the Himalaya,
suns, according to Chinese Geographers, in a direction nearly due north. Fa
hisn speaks here no doubt of some branch detached from the great castern

'Loc the Emperor Sisuan weu ti quoted in P m.l!. .
I o of Western Cuumqme:lmlhel.":n’-h:n,; LX.p1v
m 14‘!—3.\7.

3 hr Asiatigue, Vol. \'ll.p.%v.

s
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range. Our travellers on, leaving Toew Ao, fell in with it after having .
od four days ia o southerly direction. They were fifty.fve daysin crossing
it ; sndof these thirty were spent in marchicg towards the west. In the very
midst of these mountains they found, as will be scen farther on, a Kingdom
named Kie ehba.—R. ‘ ‘

(6) The kingdom of Yu hoei.—This word is spparently the transeription
of some local name ; further we know nothing,® nor is the country our travel.
lers describe sufficiently known to furnish us with the means of compa-
rison.—R.

In a subsequent note (7 of Chapter V.) M. Klaproth endeavours to
Jdeutify ¥u Aoci with Ladakb, but not very satisfactorily; for if Tsew Ao be
identical with Kouke yer it cannot be less than 250 miles direct distance
from Ladakh, rendering it thus impossible that our pilgrims should wlcbtlu
latter place in the short space of four days.—J. W. L.

CHAPTER V.

The kingdom of Kie chha,

The king of Kie chha celebrates the pan che yue sse.' Pan
" ehe yue sse signifies in Chinese the great quinguennial assembly.
At the time of this assembly the Ska men are invited from all
dircctions. They gather like the clouds, with powp and gravity.
At the place where the clergy sit ave suspended hangings, flags,
aud canopies. A throne is prepared and adomed with lotus
flowers of silver and of gold, and elegant seats are munged below
it. Thither the king and his officers repair to perform their
devotions according to the Law. This ceremony lasts one month,
or two, or three; and generally takes place in spring time.® .
‘When the king rises from the assembly, he exhorts his ministers

to perform their devotions in turn. Some occupy ont day
in this duty, some two, and some three or five. When all have
finished their devotions, the king distributes® the horse which
he rides, his saddle and his bridle, the horses of the principal
officers of his kingdom and of other peérsons of distinction, as well

® Piani tian, Book LXI1L § 2 and Book L1V,
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as all kinds of woollen stuffs and precious things, aud all that
the Ska men may require, All the officers bind themselves by
vows, and distribute alms; they then redeem from the eccle-

siastics all these donations. '

This country is cold and mountainous. No-other grain but
corn arrives at maturity. As soon «s the clergy bave received
their annual provision of grain, the weather, however fine before,
becomes cloudy ; the king is accustomed, therefore, to ordain that
these shall not receive their annual provision till the harvest
arrive at maturity.

There is in this kingdom a vase into which Foe sptt 3 it is of
stone, and of the same colour as Foe's begging pot.* There is
also a tooth of Foe,® and in honor of this tooth the people of the
country have crected a tower. There are more than a thousand
ecclesiastics, all attached to the study of the less rerolution.

To the east of these mountains the natives dress in coarse
habiliments, similar to those of the land of Thsin, except the
difference of stuffs of wool and of felt. The Ska men con-
formably to the Law, make use of wheels,® the efficacy of which
is not to be described.

This kingdom is in the midst of the mountains Teoung ling.’
On advancing to the south of these mountains, the plants and
fruits become quite different; there are but three plants,—the
bamboo, the pomegranate, and the sugar-cane,—that resemble
those of China.

NOTES.

(1) Pen che yue sse. This word is- evidently of Sanskrit origin, and
means, sccording to our sathor, fhe great guinguennial assembly. Itis s
compound of the Sanskrit radical pnch, five [and yuili, re-union, assem-
bly. KL.]—R.

To this etymology Professor Wilson objects that yuk/i is never used to
denote an assembly or meeting of men ; and he suggests penche-varsda, as
the prebable reading ; pencia, five, snd varsha, a year. The difficulty with
regard to this restoration is, that yue sse does not appear a very likely tran.
seript of versha; ’«hpampnb:bh&lndtaymhm.am

. D2
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employed to siguify either a year or the age of a man. Thas the enrdisary
m“bhdqdabrihmd&ﬂmtdqhw. Sliven

hundred yesrs.” The commentator on the Raghu Vanss in explanation of &
puuge i the text, AL MR, purushaywsha jibinye, Guserves
g q 3“. salayu vei purwsa. Hence panchaywsia would be ¢ five
yeuly "” :

As to the great quinguennial aszsembly here spoken of it, it was most pro--

bably the very religions festival ordained for perpetusl observance in his own
dominions by the emperor Asoxa, and extended by his influence te neigh-
bouring countries. In his third edict, he says—** Thus spoke the heaven-
beloved king Piyadasi: By me after the twelfth year of my anoiptment,
this commandment is made! Everywhere in the conquered provinces
among the faithfal, whetber my own subjects or foreigners, afier every five
years, let there be a public humiliation for this express object, yea for tho
confirmation of virtue and the suppression of disgracefal acts. Good and
proper is dutiful service to mother and father ;—towards friends ll!d kins.
folk, towards brihmans and srimans, excellent is charity ; prodigality and
malicious slander are not good. All this the leader of the congregation
shall juculeate to the assembly with appropriate explanation and example.’’
(Journal As, Soc. Vol. VII. p. 250.) In the original of the foregojng the

words siguilying every five years are L ddy b'drlg 6:6:!.; pancharm

panchasu vaseeu ; words which might also very well form the original of the
awkward Chinese transcription in our text.—J. W. L,

(2) 1 Uclieve that this passage should be translated,  either the first
month, or the second, or the third, but generally in spring.”’—

(3) Distribution, alms.—The traveller bere employs the consecrated
word pox shi, equivalent to the Sanserit term ddsa. This is the first of the
ten pdramild or means of nludon. Sce above, Ch. 1, note 12, and Ch.1V.
note 4.—R. S

(1) The pot of Fue.—The alms pot is one of the characteristic utensils of
a religious mendicant. That used by Sikya Munl during his terrestrial
existence, became a very precious relic. It will be spoken of again, Chap
XIIL.—R.

(5) 4 tooth of Foe.—The teeth of Foe are amongst the most celsbrated
reliques of Buddhism. The history of this religion prescrves masy facts
connected with those precious remains of the body of Sikya Muai.—R.

(G) Wheels.—In the text chhonan, a circular and revolving object, and

not /un, (chekra in Savserit, hGorle in Tibetan, ond knrdow in Mongal.)
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The passage may be differently understood, but it probably refers to pray-
ing wheels, or cylinders to which prayers are affixed, and which are made
to revolve with the utmost practicable rapidity, to obtain for the devotee
at every revolution, the same merit as the recital of the prayer. A de-
scription of this practice may be found in accounts of travellers who have
visited Tartary.® The idea of a wAeel, or of circular revolution, is moreover,
one of those which recur most frequently in the metaphorical language of
Buddhism. We have already seen that this is the proper meaning of the
mystical expression yéns (Chap. IL. note 4.) The wheel is one of the eight
symbols (viterdgas in Sanscrit ; naiman fakil, in Mongol) observed in Bud-
dhist temples.t It is the symbol of supreme power in the hands of those mone
archs who are held to have exercised universal dominion, and who are for this
reason termed CAakragarti, or turners of the wieel; it is the emblem of the
trensmigration of souls, which, like a circle, is without beginning or end. It
is also the emblem of preaching ; and to announce that a Buddha has begun to .

** , preach the doctrine, it is said that he has begun to turs fhe wheel of the Lavw.

Lastly, the different branches of a doctrine, or the different systems em.
braced by those who adopt them, receive also the name of wheel ; thus,

the precepts of the wheel of the superior law, of the wheel of (Ae middle

law, end of that ¢f the inferior law. This expression, when it oocurs in the
narrative of Fa hian, refers most probably to the use of praying wheels, which
appesr at present to be peculiar to the Buddhists of the northern countries.
1 have found no mention of them in any Indian books that have fallen
under wy notice ; which justifies the remark made Iryl‘ahinin the pas-
sage that has elicited this note.—R.

These ingenious and effcacious instruments are still used in the countries
where Fa hian first saw them, and their construction seems to bave attained
very great perfection. ¢ On a stream falling into the rivulet,” says Moor-
eroft, “ was a small stone building, which at first appeared to be a water
mill ; but which proved to be a religions eylinder, carved and painted, and
turned round by the current.” (Travels in the Himalaysn Provinces, Vol
L p. 234.) ~J. W. L.

(7) The position of Kie cAke, or according to vulgar pronunciation,

" Kiet chhs, or Ket chhs, is the more difficalt to determine, inasmach

as the name is not to be found in any Chinese author koown ia Europe.

M. Remusat thought that in this name he recognised that of Kashmfr ; but

this country is not so0 cold as Kie chha Aeeordingtohbin’ldmipd«.
B L e T
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S pﬁmmﬂh‘h"wﬁ,w\.ﬁ.w backwheat, millet, mase,

ve‘mbhl.pnk-nandtlut the last of which, as most cultivated, wy be
vegarded as the priacipal cereal of the country, . Buidu.hmeh[ﬂ-fr
from T9eu Ao, or Kouke Yar, Fa hiza must bave crossed the wpper branch .
of the Indis, which flows from Tibet, and at present bears the name of Sing
chu, or 8ing dzing KAampa, and is much more considerable than that which,
coming from the north, takes its rise at the southern base of the immense gla-
cier, Ponshti kAer, and is called the KAdmeh river. In all the mduntaia.
mugiouofeutnlm.mm which lead across ghekn.cr which
avoid them by detours, remain almost always the same; reudznn‘u thus
probable that the route followed by our traveller, is no other than thet which
still leads from Khotan and Yerkiyang to western Tibet. This route ‘ascends
thenpperputoﬂluﬁ:“mium,pummdcﬂeo!xd{onuu.
to the south of which it follows the coure of the Kiamdan, a feeder of the
Shayuk, and then the course of the latter to Leb, or Ladakh. From this
town the traveller procceds to Baltistan, keeping to the north of the Tibe-
tan branch of the Indus, and we shall see that he only passes the Kimeh
much further. Fa hian on leaving Tsew Ao, or Kouke yar, must therefore
have followed a southerly direction, the Adre sow, to its surced in the
Tsoung ling mountains, Thence having first turned to the south-east to
reach and ascend the 7%z 45, he must bave followed the of the
Khamdan and the Shayuk to Ladakh, which sppears to be his kingdom of
Yuw Acei. From Yu Aoei he marched twenty-five days, doubtless it a wes-
terly direction, to Kie chla. We must look therefore for thileoultryln
Baltistan, which is the little or first Tibet ; or in its lm‘hbourhood.-n

Were M. Klaproth’s assumption eorrect, that there is but ope pass
towards northern Iudia across this mountsin range, and that it proceeds
vid Ladskh, we should be driven to suspect some error in the Chingse nar-
rative which allows but four days for the journey from Tsemw Ao to {u hoei.
But such is not the case; it is well known that there are more direct routes
towards India from Kouke yor, and by one of these we may reasonably
infer that our travellers would approach India in pie'erence to tlut vid
Ladakh, which would lead them so greatly out of their way., In the absence
of fuller details we may never be able to determine this portion of Fa hisn’s
course with certainty ; but we may conjecture Yu Aocei to lie in a southerly
or south-westerly direction from Kowke yar.

As to Kie chAa, it were vain to attempt its identification with Kagshmir, as
this would lead our travellers a yet more unnecessary detour to the gustward,
altogether incompatible with their subsequent course, K Aa-cAké-yul, or
Kha-chhul, is indeed the Tibetan name of Kashmir, (Csoma d¢ Koros,
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-Geograph. Sketeh of Tibet, J. A. 8. vol. 1. p. 122) ; and Kaleh, or Kalchi
simply, is that applied to the same country by the Bhotees and Kunawarees.

* See * Notes on Moorcroft’s and Gerard’s travels,” by Capt. J. D. Cua-

singham, who proceeds to observe—¢ Mr. Vigne enlarges on the frequent
occurrence of the word KesA; but without giving it the many geogra-
phical positions he does, and cven Ae omits some, it is prodable thet e
tribe of that name once possessed the whole course of the Indus, if indeed the
word has not a more general meaning, and & wider application.” (Journal
Asiatic Society, Vol. XIIL. p. 229.) The emperor Baber, also, mentions
a people, named KasA, inhabiting the same locality, and suggests this word
as the etymology of Kashmir. It is by no means improbable that in
these we bave the original of Kie ekda ; a supposition which the concurrence

- of situation (somewhere near Skardo) seems in some degree to confirm.

Are the people inhabiting this country the KAasas of Menu, (B. X. sl.
44, where they are mentioned immediately after the Deradas ;) and the Kia-
siras, Khasikas, or Khasakas, of the Vishnu Purana? (Wilson’s transla-
tion, page 195.) Troyer (Esguisse du Kachmir, page 324) endeavours to
identify these people with the Cesi of Pliny, whose position as described by
that writer, corresponds very well with the supposed sitaation of Kie chia,
—hoo includit Indus, mentium corond circumdatos et solitudinibus.—

,l "‘L

CHAPTER VI.

Teoung liog Mountains.—Perpetual snow.—Northern Iodia.—The kingdom of
Tho ly~~Colossus of Ml le Phou sa.

From the country of Kie cAha, you advance towards the west
in approaching India of the North. It takes one month to cross
the Tswoung ling mountains. On those mountains there is snow
both in summer and in winter. There are also venomous dragons
which dart their poison if they happen to miss their prey.! The
wind, the rain, the snow, the flying sand, and the rolled pebbles
oppose such obstructions to travellers, that out of ten thousand
that venture there, scarce one escapes! The natives of those
parts are desiguated Alen of the Snowy Mountains.*
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On croming this chain you arrive in\India of the North.* Im-
mtdhtelyonentenngtlwbomdmofthuregm. you find the
kingdom of To ly,* where nearly all the ecclesiastics are of m"
less translation.

There was formerly in this kingdom a Lohn,‘wbobym effort

“of supernatural power,® transported a sculptor to the “heaven
Teou shon,’ to study the stature and the features of Afi le P
and to make oa his return, an effigy of him corved in w The
artist ascended three successive times to contemplate that per-
sonage, and afterwards executed a statue eight toises® hijgh, the
foot of which was eight cubits® lorg. On festival days this statue
is always effulgent with light; the kings of the country ardently
render all homage to it. It still exists in the same locality.'*

* NOTES.

(1) In the criginal the passage signifies, as I understand it, ** There are
also venomous dragons, who if discontent spit their venom.” He pfobably
alludes to the vapours and poisonous exhalations which infest the valleys of
the Himflaya and the mountains of Tibet.—KL
o (2) Men of the 8nowy Mountains.—We recognise in this name that of

. the mountains of the Indian Caucasus, covered with perpetual smow; in

Sanscrit Himélays, The remainder of the Chinese textis confused, and
perbaps corrupted; it is literally ¢ Occurrentium his serumnis, decics

mille, non unus servatur. Istius terre homines nomine vocantur niveo.

rum montinm homines. The difficulty arises from the upetition of the

word jin (homines.)—R,

1 think that the character yu, (to meet, fall in with, rencontre) Peh.gn
to the preceding sentence, ayd refers to the wird, rain, snow, the flying sand,
and the rolling stones, which the travellers fell in wifh ; the meaning then
would be, * These obstacles, though innumerable, are none to the people
of the country : and these people are called the people of the Snowy Moune .
tains.""—KL

(3) India of the North.—Ths country called India of the North, Pe thian
chw, by the Buddhists and the Chinese Geographers who succeeded them,
was not comprised in the present limits of Hindostan ; the name applies to
the countries situated to the N, E. of the Indus, south of the Hinda Kosh
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in the eastern past of the country now called Afghanistan. India of the
north contains besides Tho Iy (Darada?), Udyane, Gandhdra, snd other
countries to be named farther on.—R.

(4) Tho ly.—This little country is eleewhere wholly unknown.—R.

M. Remusat has conjecturally identified it with Darada, as will be seen
in the preceding note ; upon what grounds, except its situation, I know not.
The itinerary of Hinan Thsang throws no light upon the subject. Professor
Wilson, howerer, seems to concur in- Remusat’s ideatification, which, be
saye, ¢‘is better founded than perhaps he is aware ; for Chilas or Dardu,
the eapital of the Dard country, is situated among the mountains where the
Indus enters the main range.”’—J. W. L.

(5) Lo Aan.—Lo Aan, or more exactly 4 lo Aan,is the Clinese trane
seript of the Sanskrit word ArAen, venerable. 4 Jo Aan siguifies, according
to the Chinese, ‘‘ he who is no more subject to birth, or who has no need
of study (wox seng, wou Aio).”” The Arban is one who has himself arrived
at perfection, and who knows how to direct others to it.* He is ten milijon
times superior to the Anigim{; and a million times inferior to a Pratyeka
BuddAa, sccording to the scale of merit applied to the different classes of
saints; a scale attributed to Sikya Muni himself.+ The Arhans play a very
conspicucus part in the Buddhic legenda. The Tibetans call them gNas-

Artan, and reckon eighteen principal ones, who figure also in Chinese my. -

thology. Sixteen others are also described, to whom they give the epithet
great, and who reside in different islands of the terrestrial world.f The
Arhan here spoken of is called Mo (thion ti kia, (in Pali Madhydntiks)
according to the report of Hiusn Thsang. See sequel. Chap. VIII.—R.

" (6) Swpernatural power,—literally ** the suficient strength of the Gods.”
The perfect knowledge of the verities of Buddhism obtains for the saints of
this religion ten kinde of power. lst, They know the thoughts of others.
2d, They possess the pure and piercing sight of the eyes of Aeaven ; i. e. they
bebold clearly, know without difficulty or obscurity, whatever occurs in the
universe. 3d, They know the past and the present. 4th, They koow the
uninterrupted succession, without beginning aud without end, of the Kalpas
or mundane ages, present and future. S5th, They possess the delieacy of tho
ears of heaven, that is, they hear clearly and distinctly without obstacle or
efiort, every voice and every sound uttered in the thres worlds snd the ten
parts of the universe, and discern their origin without difculty. 6th, They
are not restricted to corporeal conditions, but can assume at will the forms
best adapted for the sccomplishment of tlnrpurpu.. hl.'l'thl

'Hdpn.'l‘.ll.A.S.\'ol.ll.p.m
¢ Fos shous ss¢ shi eul chung king, pp.
§ Fa ehun ki, quoted in Snu-ug[uu.B XLV.p l1.

Peer -
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pﬂwklddluywuﬁo(hckyanlukyhput.vh&cmc
distant. 8th, They have the knowlodge of forms ; knowing that form is
vacuity, they can assume all forms ; and knowing that vacaity is form, they
can semihilate material bodies. 9th, They possess the knowledge of all
the Law. 10th, They possess the sclence of contemplation.® u
~ Amongst the ten great disciples of Sikya Munl, the sixth, named Mo
kian lian, acquired the greatest amouat of supermatural power. The rest
shone by the exact observation of the precepts, or the mode in which they
preached the doctrine, or expounded spiritual things.t .
Supernatural power is called riddi kAoubilgen bytlnlloapls. Sanang
Setsen reports several instances of its possession.—R.

(7) The Heaven Teou shox.—This word, wsually w
Sou, or more correctly Teou sou fAo, represents the Sanskrit word : e,
and signifies the adode of jay. It is one of the paradissical mansions raised
above the material world, and termed in Sanskrit SAuvana. Thushila is
the fourth of these mansions comprised in the world of desires, according
to the most general classification, and the third of the Kéma sachars of the
Buddhists of Nepaul. As Mr. Hodgson, in his SketeA of Buddhism, gives a
more ample account of these mansions, I sabstitute it for the remainder of
M. Remusat’s note. It Is instructive ss showing the intimate connection

. between Brihmanism and Buddhism, as well as giving a general idea of

Buddhist cosmogony.

 With respeet to the mansions (Biuvanas) of the universe, it is reluted
that the highest is called AgnistAa BAuvens; and this is the abode of o1
Boupoua. And belaw it, according to some acoounts, there are ten, and
sccording to others, thirteen Binvanas, named Praméditd, Vimald, Prabid.

" karf, Archishmatfi, Sudirjeyé, AbAimukhi, Direngamd, Achal, Sidhimati,

DAarme-meghé, Sumant prubhé, Niripemé, Jaydnavati. These thirteen
Bhuvanas are the work of A’di Buddhe ; they are the BodAisalewe-Bhu.
vanes; and whoever is a faithfal lollowerof Buddha, will be transleted to
one of these mansions after death,

Below the thirteen Bodhisalica Bluuu, are cighteon BAuvanas, called
eollectively, Ripya Veeckara. These are subject to Bramma’, ‘and are
named individually, Bramié Kdyikd, Brehmé piréhité, Brakmd prashédyd,
Meahé Brahmand, Paratabha, Apramindbré, Abkdsward, Parila-sublé,
Subka-Kishnd, Anabhrakd, Pinye-prasavd, Vrvikat-phuld, Arengi-Satwé,
Aarikd, Apayd, Sudrishd, §udarsand, and Sumikhé. Pious worshippers of
Brahmi shall go to one of these eighteen Bhuvanas after death.

® IHoa yan king, quoted in the San tsang fa sou, Book XXXVIIL p. 18 v,
s o S oming e B XL g T v fa v,
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And below the eighteen mansions of Brabmi, are six others, subject to
Visant’, called collectively Kéma-Vackara, and separately as follows : CAe-
biir-Mehé-rdja-Kayike, Trayastrinsd, Tushitd, Yamé, Nirménarvati, Para-
nirmité. Vésavarti. And whovever worships Vishnu with pure heart shall go
to one of these. And below the six 2Awvanas of Vishnu, are the three Bhu-
vanas of MAHADE'VA, called generslly Aripye Vachard, and particularly
ss follows : ABAdgd-Nilys.yatnipagé, Vijnyé-yatnépagd, Akinchaya-yat-
népagé ; and these are the heavens designed for pious Sive Mdrgis. Below

the mansions enumerated, are Indra BAuvana, Yems Bhuvana, Surye Bhu. .

vana, and CAendre Bhuvana ; together, with the mansions of the fixed stars,
of the planets, snd various others, which occupy the space down to the Agnj
DBAurana, also called Agni-kénd. And below Agni-kund is Veayu-kund ;
and below Vays-kund is Prithvi, or the Earth; and on the Earth are the
seven dwipas, Jambu-dwipa, &c. and seven ddgaras or Seas, and eight Per-
walas or mountains, Sumére parveta, &c. And below Prithvi is Jale.kund,
or the world of waters; and the earth is on the waters as a boat. And
below Jala-kund are seven Pitélas, as DAareni, &c.; six of them are the
abodes of the Daifyas ; and the seventh is Neraska, consisting of eight sepa-
rate abodes ; and these eight compose the hell of sinners; and from the
eighteen BAuvanas of Brarxa, down to the ecight chambers of Naraka, all
is the work of Maxsu’sa1. Manjisri is by the Banddhas esteemed the great
-architect, who constructs the mansions of the world by Ap: Bubpua’s
command, ss Padma-Péni by his eommnd.uum all animate things.”
Transactions Roy. As. Soc. Vol, II. pp. 233, 234.—J. W. L.

(8) Afile phou sa, is the Chinese transcription of Maitreya Bodhisattwa,

" Milels the abbreviated and very corrupt pronunciatioa of Mailreya, a

Sanscrit word, signifying, according to the Chinese, the Son ¢f goodness, or
of tenderness. This personage, who is to succeed Sakya Muniin the cha.
racter of terrestrial Buddha, was under the name of Ayi lo, a disciple of
the latter. Others assert that he was born in heaven at the epoch of Sikya's
entering the religious career, that is to say, at the period when the duration
of humaa life was 100 years. Since then ho has remained in the character
of Bodhisattwa in Zwshile, and will continue there till the time of his

- advent in that of Buddha, This advent, according to a prediction delivered

by Sakya to his disciples in the town of §Ae wei, will take place at a very
remote period when the duration of human life shall extend to eighty-four
thonsand years; that is to say, after the lapse of five thousand six hundred
and seventy millions of years.® The name of the towa in which he shall
be born, that of the prince his father, and that of the princess his mother,

® Japsncss Cyclopedia, B. 1V. p. 32,
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are also sanoenced by Sikys. His father will be named Sivon fon ma ; his
muum.mm-mummwymhu}.m.
with lipe like the flower uders and breath redolent of sandal wood. Maitreys,
Jike Sfkya, will bs born from his mother's right side. Then the gods,
inhabitants of Tushita, will break forth into singing,* &e. Maitieya will
live eighty-four thousand years, and the law which hcshllunblnh-m
hnthmdmm-aﬁ&tm)uium—&

. (9) Eight teises ;—about 80 English feet.

(10) Eight cubits ; aboyt 10 or 12 feet.

(11) It stiti u'uu—l’a hian here speaks as one wbo had seea this
colossal statue. Weshallmthfolhwmg(:hpmmto'hatmhenfeu
its erection.—R. ‘¢

CHAPTER VIL

The River Sin theou.

They followed this mountain chain in a south-westerly dj

- for fifteen days. The road is extremely difficult and fatiguing,

abounding in obstacles and dangerous steeps. In those hill; are to
be seen mural precipices of rock eight thousand feet in height.

On approaching them the sight becomes confused ; and should

the foot of the traveller slip in passing those places, nothing in
the world could save him,*
At the foot of thes¢ hills is a river named the Sin llm'

The ancients have perforated the rocks to open a passage, and

have cut ladders of seven hundred steps. When you have passed

these ladders you cross the river by (A bridge of) suspended -
ropes. The banks of the stream are about four score paces-

apart. Neither Chang kkian nor Kan yng,* under the dymty of
® Shin i tian, B. LXXVIIL. p. 3.
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the lan, ever reached this poiut in their travels, of which an
account is given by the Interpreters® of the Cabinet of Foreign
Affairs.

The ecclesiastics asked Fa hian if one might know when tha
Law of Foe began to spread in the East 7 Hian replied to them ;
] learnt from the people of that country, and they all assured
me, that according to the most ancient traditions, it was after the
erection of the statue of ALli le Phou sa that the Ska men
of 'India passed this river, carrying with them the sacred books
and the collection of the Precepts.” The statue was erected

three hundred years after the Ni Aouar of Foe, which by calcula-+

tion of the years, corvesponds with the time of Phing wang,’ of
the family of Cheox. We may, therefore, affirm that the Great
Doctrine began to be propagated and extended at the time of the
erection of this statue. Without the. assistance of this great
master Mi le, who could have continued the labours of Sky kis

and reduced his laws to practice? Who had been able to diffuse

the knowledge of the Three Precious Ones,® and make it penetrate

- even to the inhabitants of the world’s extremity, teaching them
to know with certainty the origin of the mysterious revolution?
This is no result of human endeavour. Nor was such the dream
of Ming 8i,' of the dynasty of the Hax.

NOTES.

(1) Nothing Mamﬁ-.;ﬂhduaipﬁt‘ndm escarpments in the
Jofty chain of the Himalaya perfectly corresponds with the accouats of

modem travellers, who corroborate this recital of the difficulties which render

the passage equally painful and perilous ; the peaked rocks, the steps cut in
their precipitous sides, the chains extended across valleys, and tlumpa
sion bridges.—R.

(2) The tiver Sin fheou.—This word signifies, lcooﬂlmg to Chinese
interpretation, the River of Testimony (or whick serves for precf). Ac-
cording to Buddhist cosmography, it issues from the south of the Lake 4

" meou the, passes through the mouth of the golden clephant, turns oace (some
B

e

)

Pde.

o




38 PILGRIMAGE OF FA HIAN.

say seven times) round the lake, and thence proceeds to discharge itself inté
the sea of the south-west.* .

We learn from this cosmography, that four livm,mh‘fn-thm
point, flow in opposite directions : 1st, the Heng kie or Heng, (Gauges) the
‘mame of which siguifies in Sanscrit, come from fhe celestial mahsion, be-
cause it takes its source in an elevated region. It issues from the eastera
side of the lake A neou fia, 50 named from a Sanscrit word (enawadata)
signifying erempt from tumnlt. Thislske s situated to the east of the Moun-
tain of Perfumes, and north of the great Snowy Range; it is eight hundred
i in circumference, and its banks are adorned with gold, silver, glass, crys-
tal, copper, iron, &c. The Ganges issues from the mouth of an ox of silver,
and circumseribing the lake once, discharges itself into the ses of the south-
" east. 2d, The Sin-theou, (Sind) of which we now speak. 3d, The Fo thson
(Vach, Oxus or Jikon), the Sanscrit name of which signifies the pure stream;
§t issues on the west side of the lake A neow fAe, from the m'h?fnhot-
of glass, or of sapphire, encircles the lake once, and discharges itself into the

sea of the north-west. 4th, The &i fo, from a Sanscrit word, (sifa) which *

signifies cold ; it issues on the northern part of the lake, from the throat of
a lion of Pho ti kia (sphatike, rock crystal) encircles the lake once, and
throws itself into the sea of the north.east.”’t Pallas,$ following the Mongo-
lian cosmography, Erfundjin tooli, names these rivers, the Ga,é. SAhilds,
Baktchox (Wakshou, Oxus,) and Aiparas. B. Bergmann,§ 'quoﬁng,the same
work, names them. the Gange, S§idda, Borkho snd Baktehi, or 8hida.
Father Horace names them after the Tibetans, mcu-hgl':. Sindhou,
Paktchhon, and Side.|) —R.

The lake A neou tha, or Anawadeta, is the RawanArade of the Hindus,
and Mapem delai of the Mandchu-Chinese maps made under Kcy Ai and
Khian loung * * * ., M, E. Burnouf suggests another explanation of the
word A neou the. In Pilf the lake is named Anevafatfs, which can be no
other than the Sanscrit word Asava fepts, that is, *‘ not brightened, or
warmed (by the sunbeams) :”* an explanation that accords well with the
opinion entertained of lake Rivanhrada.—KIl.

(3) Chang khian and Kan yng.—Chaog kbisn, a Chinege gen, who
lived in the reign of Wou ti of the Han dynasty, conducted in the year A. D.
122, the first memorable expedition of his nation into Central Asis. He was

. ;,‘lmng A han king, quoted in the San tsangz fu son, Book XVIIL. p.2L. v,
+ Ibid.

3 s..'...«.:{.-. Vol Il p

§ Nomadische Sln:[enun, v ol I11. p. 148,

fi Alphad, Tibel. p. 186,

|
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sent as ambassador to the Ywe ¢i, but was detained by the Hioung mox and
kept a prisoner for ten years by those people. During his residence among

them, he obtained an extensive knowledge of the countries lying to the west .

of China. Having effected his escape, he travelled many days westward as far
as T« wen (Farghana). Thence be passed on to Kiang kin (Sogdians), and
the countries of the Yue ti and the Dahse. To avoid on his return the obsta-’
cles that had before detained him, be passed by the mountains through the
country of the KAiang (Tibet) ; but even thus he did not escape a second
capture by “he Hioung nox ; a circumstance, by the way, which shows that
even then Tibet was exposed to the incursions of the morthern tribes.
Escaping again, he succeeded in reaching China, after an absence of 13
years, with no more than two out of the hundred followers with whom bhe
set out. The countries visited by him in person were Ta wan, the country
of the great Yue ti, that of the Ta hia (Dahwx) and KAeng kix, or Sogdiara.
But besides these he had collected information of five or six other great
states situated in their neighbourhood, of which he thus reported to the em-
. peror on his retura. * When in the country of the Ta hia,” he observes, ** 7
remarked the bamboos of KAioung and the fabrics of SAx. I asked whence
these objects bad been procured. The Ta hia replied, our merchants trade
with the country of Skin fon (Sind) Skin low is to the south-east of the
T Aia, distant several thousand /i. The mannersand dress of the inhabi.
" tants resemble those of the T’ Aia; but their country is low, hot and bumid.
The people make war mouuted upon elephants. Their country extends to
the sea. According to my calculation the country of the T's Aia is twelve
Lundred Ui to the south-west of China: and since SAin fox is several thou.
sand /i to the south-east of the Ts Ais, and many articles from SAw are
found there this country should not be very far distant from SAx. On this
sccount I wished to pass by the country of the Khiang ; but in seeking to
avoid tbe dangers which threatened me amongst those people, I proceeded
somewlat too far to the north, and was captured by the Hiowng mom. It
would however be easy to issue by the country of SAx, and you would not be
exposed to the attacks of brigands.”’ :
The emperor haviag learnt that these people formed powerful nations,
and highly estecmed the merchandise of China, sanctioned the project of
Chang khian, and dispatched several envoys in different directions from
Shu. These found the roads closed to the north by the 7% and the Tvo;
and (0 the south Seui and the Kouen ning ; tribes abandoned to a predatory
life. Many of the Chiness emissaries wore killed, 50 that the projected
interconrss mever ook place. A fow however, swecceded in reaching the
kingdom of Thias, 1200 /4 to the west, to which the merchandise from Shu
2
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was conveyed. It was thus in secking to establish an intercourse with the
Dahm that the Chinese obtained their knowledge of the kingdom of Thian,

Chang khian was afterwards advanced to an importast office; but having
falled in an expedition against the Hioung nou (B, C. 125) he'incurred the
penalty of death, commuted by special grace, to tbe entire Joss of rank. He
did not omit, however, to publish much useful information regarding-the
countries and people west of China, as such possessed great intorest for his
countrymen, who sffected supremacy over Central A.m.® 1 have t e
right to enter upon these details Lecause they refer to the earliest discovery of
 India by the Chinese, No mention whatever is made of this country, previons
to this ers, in any Chicese work with which we are acquaintsd.  Tlie other

~ general, Ken yng, was seat in the year 97 A. D . a3 far a3 the borders of the

Western, that is, the Caspjan sea, with instructious to sabject Mm
Empire. The information he derived from T3ae cAi, (Tadjiks) and the An

zn, regarding the vast extent of this ses, and the time it would require to
cross it, (threc months with a fair wind, two years with an unfavoarable one)
induced him to abandon the expedition and return.4

Tt is evident from the foregoing that Fa hian had no exact idea of the
distanes or the direction traversed by cither of these generals.—R.

(4) The Inlerpreters.—1 have introduced a slight correction in this
pessage. Kieow yi, is the name of a kind of interpreters attached to the Zisn
shou koue, or bureau for the affuirs of the fore'gn nations recently subjected
10 the Han dynasty 3 1t is to the reports of thess employés that much
of the geographic and ethargraphic infurmation of fureign countries is
due.—R.

I think that M. Abel Remusat is mistaken in his correction of this pas-
sage, which should be translated, ¢ The two banks of the river arg at least
80 paces asunder ; thers are nine stations (where you pess it ) It is related
that either Chang klian, nor Kan yng, reached this point.’’—Kl.

() Phing wang of the dynasty of Cheon.—Here we have a fact of the
wtmost importance in the history of Buddhism, determining the epoch when
this religion spread beyond the Indus, into the eastern countries of Asia,
into Tartary, and as fur as China. It bas been usual to fix the dateof

"jts introduction into the last meationed country in the year 61 A, D. and
10 ascribe it to an event to be noticed in a subsequent note. But this
was, in fact, mercly the date of its official adoption ; for it was tlncn!‘ that the

bd I.afc of Chang khiun in the History of the Ilan, Thsiun han shos, B. LXL.

' ll.ul B LXXXVILL p. 6,
$ Hml B. XXXep. v
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worship of Buddba was, according to autheatic historians, admitted to the
capital and professed with public solemnities. But there are isolated facts
of which the memorials are incidentslly preserved, whichnu_ut that Bud.
dhism had nevertheless penetrated into various provinces at aa earlier
period, and bad established itself unostentatiously, without exciting observa~
tion. It is even probable that this religion was presched in very ealy
times, and that the destruction of the books under S&i Aowang (i, of the
Thsin dynasty, was the cause of its decadence ;* and it is related that in the
tweaty-ninth or thirtieth year of the reign of that prince, a Samancanm
from the west, named SAe i fang, came to Hian yang, (a town mnear Sian
fou, in Shensi) with ecighteen other ecclesiastics, bringing the sacred books
in Sanscrit. They presented themselves at court; but the emperor, shocked
at their extraordinary customs, put them into prison. On that, Li fang
and his companions began to recite the Maké prejns péramitd ; a brilliant
light filled the entire prison, and immediately after, a genius of the colour
of gold, and sixteen feet in height, armed with a club, broke open the gates
and liberated the prisomers. The Emperor was alarmed, and repentiog his
treatment of them, dismissed them with great honor.t

Towards the year 122 B. C. the campaign of the geveral How khin ping
sgainst the Hioung now, brought the Chinese to a country mamed Hieon
#how, situated beyond the mountains of Yarkand, The king of that coun.
_ try offered sacrifice to a golden statue of a man, This statue was eaptured
and conveyed to the Emperor in 121 B. C.3 Yan sss kou observes that it
was made of gold to represent the princs of the celestial genii, and that it
is the model of the statues of Foe now ia use. The Emperor deeming it
sacred, deposited it in the palace of sweet springs. It was more than ons
toise high, No sacrifices were offered to it, perfumes only wers burat
inits honor.§ It is thus adds e, that the worship of Foe began to be
introduced. Chang khian, on his return from his embassy to Ta hia, re-
counting what be bad learnt of neighbouring nations, spesks of 8kin fox, or
Iadia, and the worship of Feou fAon.§| Under ‘Al i (2 years B. C.) a savant
mamed Thein king, received from an cuvoy of the Yue fi, named 7 Loun kAcon,
oortsin Buddbist works, China at this time, to adopt the expression of the
historiaa of the Wel, understood this doctrine, but belioved it mot.§ This
fsall that Ican find regarding the introduction of Buddbism into Chisa

b P e b B St T, B.LIZ. p &0
fhmh“.m} Wea i
ﬁh,“d&“ﬁ&,&lﬂhm
Shin § tien, B. XI1X. p. 7.
=3
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prior to the year 61 A. D,, which is the epoch wsuslly accepted for thet
evest. We MMMWM&CMMM‘U,&
Emperor Ming ti in connection with this sabject.

As to the history of this religion, 'Hehthunheuh.lhm
earliest expeditions established in the north of Tibet and in Bacharla, Fa
hian is the author who has preserved for ws the most precise and inter-
esting tradition, According to him, the Buddhists of the Indus asserted
that their religion bad been spread beyond that river by the labours of the
Samaneans of India, at the time of the erection of the colossal e of
Maitreya Bodhisattws, and that this event took place three ‘hundred
years after the nirvana of Sakya, in the reign of Phing wang, of the
dynasty of Cheou. Now Phing wang began to reign in the year 770 B. C.
and died in 720. This fact, en passant, would establish the death of 8kya,
according to our author, 300 years before lhomeﬁonoldnu&u.i.c.
in the year 1020 B. C. or a little later. Now, without entering upon
the discussion of the various dates assigned by the Buddbists to this eveat,
80 important to them, I may observe that the calculation most rally
adopted by the Chiness places the birth of Sikya in the year 1027, -or
1029 B. C, aod his death in 950.* The date adopted by other Chinese
authors well informed in Buddhbist traditions,{ differs yet more from the
chrouology of Fa hian, since it places the birth of Sikya, in the nfhth year
of Chouang Wang, (688 B. C.), which brings down his death to 6(9, s:ore
m.mmtmmauﬂmwmmdmm
We may here remark on the expressions in the text.thtthcylbmgthtln
- the opinion of Fa hian, Maitreya was not a mere mythological pérsonage

mtnchdtonhh.bMMhhhﬂmmeleetula.uﬂhhm

ing the objects of Sikya’s missica and in propagating his docirine to
the ends of the world. This passage must be compared with the other
traditions, which fix the advent of a personsge of the order of Bodhisattwas
three centuries after Sikya, as a kind of reformer, or continuer of Buddhist
predication, aad a compiles of the sacred books, and which speak of him as
engaged in this work in the western part of India. 'l'hotolonnlluluol
the Bodhisattwa will be spoken of in the accomnt of Udyana by Hiousa
thsang.—R. _

(6) TAe inowledge of the Three Precious Ones /—that is to say, of the

Ivi refna, or Buddha, DAarms and fanga. I have elsewhere collected

many illustrations of this triad amongst the Buddhists ;3 to these 1 will now

® Afela Asiati m.v L I, 115-117,
¢ Shin :f:u, " o -3.»

$ Hodgson, Skdc& of guddlmn.
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add the following curious passage from a Muhammadan author :—** When
the Tibetans make oath, they invoke the Kandja soum (dKom micAkiog
sowm,) that is to say, the triple God ; Kendja meaning God, and soum, three,
They assert however that there is bat one God, and the other two are his
prophet and his word, and that the combination of these three in the oath
refers to but one God. There is moreover a great resemblance between the
Lamas of Tibet and the monks of Christisn nations, &c.”’* Buddhist tra-
vellers, when they would assert of a people or a prince that they practise
the Samanean religion, simply remark that they are deeply attached to the
three precious ones. The dogma of the tAree precious ones is with them the
foundation of the doctrine ; a point which once admitted, involves all others
with it. Not to belicve in the three precious omes is an unpardonable
sin. It would be difficult to understand these passages in the strict sense in
which the words BuddAe, the Law, and the Clergy, sre generally accepted.
1t is evident that a Supreme Triad is spoken of, whose intelligence is manifest
by speech and separate personality. Without entering here upon a metsphysical
or thevlogical discussion, which has found place elsewhere, I shall repeat an
anecdote with which a Chinese book priuted in Japan furnishes me. In the
fifteenth year of the reign of a prince of §in re, (Sin lo in Cores) named Fd
Ring wong, tAe king, promoter of the Law, 528 A. D. the religion of Foe be-
gan tospread in this country. Formerly in-the reign of No kAi weng, a Sama-
nean named 2Me Aow fzex arrived from Kao 2i, (Corea proper) at the town of
Z chen na. He excavated a grot for his dwelling. The Emperor of China,
of the dynasty of the Liang, sent a present to the prince of Sin r¢, consist-
ing of all manner of perfumes ; but of these neither the prince nor his sub-
jects recognised the use or even the names. Hos fsew instructed them.
% These substances, said he, are designed to be burnt ; the exquisite odour
which they emit extends to the sanctified spirits; and amongst those desig-
nated sanctified spirits, there are none above the fAree precious ones; the first
is called Foe fAo ; the second TAs mo ; the third Seng kig. If you make your
invocations in burning these perfumes, Divine Intelligence will not fail to
respond. At that momeat the daughter of the king fell sick. They directed
Hou tsew to burn the perfames and repeat the formule. The princess was
forthwith restored. The king was delighted, and munificently rewarded the
Samaness.’’t )

1 will add, as the opportunity offers, that the images, the books, and
thé worship of Foe were introduced into Corea in the second year of the
king Sieo sheom lin (372) ; that the ast of writing was introduced into Pe

'l&rl:uulh :.n.n.s.va.vn.,.m.
" ¢ Japonss B. Xl
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tsi (smother part of Coren) in the twenty-ninth year of the reign of Sise
&ou wang (374) and that a foreign ecclesiastio, named Ma is ngn Rowei,
came from Thin (China) to the same country in the teath year of king Kicou
sheou, (384); the king went out before him,led him to his phlace snd
showed him the groatest honor, It was then that Buddhism was established
ia Pe tsi. The following year they began a temple to Foe uponm
Han, and taa persons there embraced the monastic life,

I say nothing of the establishment of Buddhism in Japan. md.,l. inkis
Annals ¢f the Dairis, and M. Klaproth in the annotations he has added to
that work, will no doubt give every necessary elucidation.—R.

(7) TAe dream of Ming ti.—Ming ti, of the Han dynasty, had a dream ;
he beheld a man of the colour of gold, and of lofty stature, and having his
head surrounded by a Iaminous halo, soaring above his palace. He consulted
his courtiers on the subject of his dream. They replied, *‘ In the western
countries there was a spirit named Foe.” The Emperor therefore appointed
& high officer named Thsai yn, and a scholar named Thsing king, to pro-
ceed with sundry others to Hindostan, and gather information touching the
doctrine of Foe ; to draw, paint or depict the Feow fhow (temples and idols)
and to collect the precepts. Thsai yn applied to the Samaneans, and re-
tumed with two of them, Me feng and Chow fa len to Lo yang. It
was then that the Central Kingdom began to possess Samaneans and to
observe the genuflexions, A prince of Chow, named Yag was the first to
embrace the new religion. Yng also procured the book of Foe in forty-two
chapters, and the images of Sékya. Ming ti caused paintings of religious
* subjects to be made, and placed them in the ¢ Tower of Purity.’ The sacred
book was deposited in a stone building near the tower of Len; and as in
‘returning to Lo yang, Thssi yn bad placed this bookonawhnehom.
monastery was constructed, called the ¢ Temple of the While Hom.’ Ma
teng and Fa lan passed their lives in this monastery.—R.

CHAPTER VIII.

Kingdom of Ou chang.—Print of the foot of Foe.

On passing this river you are in the kingdom of Ox chang.'
The kingdom of Ox cRang forms the extreme northern portion of
India. Hcre they actually speak the Janguage of Central India."

B3R 7’“
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Central India is denominated the Kingdom of the Middle. The -

dresses of the people and their manner of living are also similar
to those of the Kingdom of the Middle., The law of Foe is
held in the highest reverence. At all the places where the
ecclesiastics halted were Semg kia lan. There are about five
hundred Seng kia lan, all devoted to the study of the less transla-
tion.* If any stranger, or Pi kicou® arrive, they receive him with
eagerness and entertain him three days. After these three days
they warn him to seek for another hospitium.
. When tradition tells of the travels of Foe in the north of
Iudis, it is of this kingdom that it speaks. Foe here left the
impression of his foot. The dimensions of this impression vary ac-
cording to the thoughts of those who contemplate it.* It remains
to this day. The stone upon which his clothes were dried in
the sun,” and the place where the wicked dragons were converted,
equally remain. The stone is one toise in height, two toises
square, and flat on one side.

Three ecclesiastics, Hoei king, Tao ching, and Hoei tha, set
out in advance to the kingdom of Na kie,* where is the shadow

of Foe.® Fa hian and the others tarried a time in this kingdom ; -

and when the term of their sojourn had elapsed, they descended
towards the south, into the kingdom of Sx 4o f0.'

NOTES. -

) mm{rm:m.—m pame signifies & garden ; in San-
serit Udydna; the country was so named because the park of a king of fhe
wheel (Chakravarti raja) was formerly there. Fabian is the first Chinese
by whom it is spoken of ; according to his orthography,the mame is Ox
ehang ; Boung yun writes'it Ox chhang, and Hiouan thsang Ou chang ne.
The last meationed traveller prescrves two other spellings, On sen chbang
and Ou chAe. That which he has himsell adopted is the most exact trans.
eription the Chinese admits of, Oudyéoa, the fek or dj almoss aiways being
substitated for the soft dental in the transcription of Iadisa words.

The country of Udyéns is very cslcbrated in Buddhist anmals ; but it is
pot from travellers of this creed alens that the Chiness derive their know.
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ledge of it. They had politicsl intercourse and relations with the princes of

Udyéaa especially in 502, 518, 521, and 642, A. D. The histesical exiet-
ence of this country in A. D. 401 or 402, when visited by Fa s cannet
be doubted, as slso in the year A. D, 642, when its king & Jetter

‘to the Emperor of Chins. If we rely wpon legends, it must have besn

known by the mame of Udyina in the time of Sikya Muni ; but we are mot
yahaydﬂnhmbkuhdoﬂ.cmbdkmndud}ﬁun
Ma tousn lin places this kingdom to the east of Kandshar, and there
locates the Bribmans, whe a he designates fhe first ameng the fribes of ber-
dariens. This country could not be far removed from Attock or Peshawwr;
but the name is no longer found among the geographical demomimations
of that neighbourbood ; nor is there any resembling it among the sncient
names of places in northern and western India, extracted from the Purinas
by Wilford, or among those extracted by Ward from the AMdrkendeys
Puréns. This remark may be extended to the rest of our itinerary ; too
many revolutions F-ve overturned the institutions of India to admit of our
tracing the names of places of more than fourteen centuries ago upon
modern maps, The Hindus have no idea of the critical labours, by means
of which, in China as well as in Europe, concurrent evidence is brought
together as the groundwork of ancient geography; and amongst learned
Europeans, whom the study of Sanscrit has placed in a poiition to supply
such materials, but a very small number have been attracted to researches so

"dry, thorny, and distasteful. The geography of the Purfnas by Wilford, has

not been sufficiently followed up ; it would nevertheless be most interesting
to extend the investigations and correct the errors of that laborious but too
systematizing writer. The perusal of those ancient compositions the Rimé-
yuna, Mahiblirata, and other poems, such as the Megha dufa, undertaken
for the express purpose of despoiling them of their geographical information,
would be a genuine service to leaming. We justly admire in these works their
graceful pictures and elegant descriptive ; but these beauties, however admira~
ble, are the objects of exclusis. interest only to superficial understandings. A
few fugitive notes adapted to chronological purposes, or to e'ucidate the an-
cient Geography of Indis, would have infinitely more value in the estimation
of the learned. There are some happy attempts in this way of late years ; but
these do not grapple with the entire subject. Hence the determingtion of
the places spokea of by Fa hian has been a laborious work ; and -would
bave been impracticabl: in the time of Deguignes.

[Before the reader proceed to the sequel of M. Remusat’s highly in-
teresting note, it may be as well to apprise him that here beging thd grand
geographical crror of the learned French commentators, who conduct our
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pilgrim as far west as Kandahar, while his actual route extended no further
than the neighbourhood of Jellalabad. This error will be sufficiently appa-
reat as we progress; meanwhile the insertion of the following observations
of Professor Wilson, on Ox chang, will not be deemed inappropriste, ¢ It
is not correct to say that its name (Ox chang) is not traceable in Sansecrit
authorities ; and it is rather remarkable that we find -the name in what may
be considered rather its vernacular than its classical form. We have not
Udyana, but Ujjana, the Ox cAeng na of the later Chinese traveller. Ujjana
is named in the Mahdbhérat, in the Vana Parva (Vol. 1. p. 585), as one of
the Tirthas, or holy places, of the north, and its mention follows close upon
that of Kashmir, from which therefore its contiguity may be inferred. We
have therefore the Sanserit verification of its name and site, and this confirms
its position on the upper part of the Indus, possibly on either bank, extend-
ing westward towards Cabul, and esstward towards Kashmir. Chinese
aathority, also, is not wanting for such a position, for Ma lwan lin, as
quoted by Remusat, states that it lies east of Kian fAo lo, and in the Itinerary
of Hiouan thsang, Kian fAo lo is bounded on the east by the Indus. He
places Ou chang 600 i to the north of Kian tho lo. In accounts extracted
by M. Remusat, from Chinese Geographical compilations, Ou cheng is
evidently confounded with Kashmir ; the description of its mountains, its
valleys, its forests, its fertility, its irrigation, its rice, its lakes tenanted by
- dragons, the Nigas of the Réja Tarangini and the Kashmirian chronicles,
and the charscter of its people as ingenious and gentle, but cowardly and
crafty, as still perfectly applicable to Kashmir. At a later period, however,
the Chinese knew Kashmir, by its own name ; Kia ske mi lo, is its appella. -
tion in the itinerary of Hiouan thsang. It is easy to understand, however,
- this seeming confusion. Kashmfr had at various times & political boundary
considerably exceeding its. natural limits. At different periods, therefore,
different districts, such as Ujjéna, were or were not considered to be por-
tions of Kashmir.”—J. R. A, 8. Vol. VIL. pp. 115, 116. The identification
is here complete ; name and situation both concur in proving the Ou cheng
of Fa hian to be the Ujj&na of Indian Literatare ; amnuydmtduﬂu
Indus, immediately west of Kashmir.—J. w. L.]

We see by the account of Fa hian that Buddhism was established ia the
4th ecatury ia the eastern part of Afghanistan on the right bank of the Indus
in a country now knowa by the name of Kafristan, or the comatry of idola-
ters ; for this is inoontestibly the country of Udyina, whatever may have been
fts estent towards the west. We leara elsewhers® that the same religion

® Pian i tian, description of Ou cheng, p. 6
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fourished there in the seventh century althoegh manifesting some: symptoms
of decline ; that of more than fourtoen handred monasteries existing there in
former tismes, several had fallen into ruins; that many of the ceclosiastics -
had removed elscwhers ; and that those who remained had lost the erthodox
understanding of the sacred books. MM..M!-M:-M
Wummamummmgmm
testimony subsequently borne by the latter, and may even to explain
it. Several facts connected with the kisgdom of Udyéns, and knowa to the
Chinese during the dynasties of the northern Wei and the Thang, will be
found in the following extract from the Kow kin tAew shou, Pun § tian,
Cbhap. LXIIL. pp. 1, 18,

 In the third year King ming, of the reign of Siuan weu i, of the dynss-
ty of the northern Wei (502 A. D.) ambassadors from the kingdom of Ou
caang brought tribute. ’

« This kingdom is to the south of Six mi (Sx merw) : on its north is the
chain of the Onion Mountains ; on the south, it borders with India. The
Bribmans are, among foreiguers, looked upon as the superior caste. The
Brihmans are versed in the science of the heavens and in the calculation of
lucky and unlucky days. The kings do nothing without consulting their
opinions. '

* This country contains many forests and produces fruits. Water is led
for the irrigation of fields. The soil is fertile, and producesrice and wheat
in abundance. There are many followers of Foe. The temples and the
towers are highly adorned and magnificent. When two parties bave a dis-
pute they submit themselves to the ordeal of drugs; he who is lel the wrong,
experieaces violen: pain ; but he who is in the right suffers no inconvenience.
The punishment 6f death is mot inflicted by their law; criminals who
merit this punishment are simply banished to the 8. W. of the mountains of
< Intelligence,’ where is the mountain Taw fhe, on which a temple has
been constructed ; food is conveyed to them by the Lelp of asses, which go
and rcturn of themselves without the necessity of any guidance,

4 The history of the monasteries reports the journey of two natives of
TAun Aouang (SAs cheow) named Sowng yrw ise and Hoei semg, who -
proceeded to the western lands.  This kingdom is bounded on the north by
the Onion mountains, and on the south by India, The climate is temperate.
The country is scveral thousand /i in extent, well peopled, and rich in pro-
ductions. There is an isolstzd little hill, near a river whose waters are .
black, and the isle of the genii. The plains are very fertile. This is the
dwelling place of Pi lo sAi ewl, where S tho nbmdonedhisbody. (This
passage is mutilated ; at all events unintelligible.)

T
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* Although in former times their manners were far from perfect, neverthe-

less, following the example of the king, the people had made some advance -

in purity; they observed the fasts, lived on vegetahles, and honored Foe
moming and night : they beat the drum, souuded the conch, played on
the guitar, the flute, and other wind instruments; and it was not till half
the day had been so employed that they engaged in the affairs of the state.
They never punished criminals with death, but exposed them om a barren
mountsin and there left them to seek their own means of sustenanse. When

spy matter was involred in doubt, they appealed to drugs, and decided upon

the evidence of these. )
¢ The soil is good and fertile ; the inbabitants live amidst abundance. All
the cereals flourish there ; and the five principal fruits, as well as many others,
come to perfection. At night you hear the noise of bells which fills the
air (literally, the world) on all sides. The richness of the soil gives birth to
extraordinary flowers, which succeed in summer as well as in winter. The

priests collect these as offerings to Foe.
* The king beholding the arrival of Soung yun, as envoy of the great
- kingdom of Wei, to salute him, and baving received his credentials, asked
Soung yun, if he were a native of the country where the sun risea? * To
the east of our country,” replied Soung yun, *‘ there is a vast sea, from the
bosom of which the san rises ; such is the will of the Jou lai.”” (Tatha-
- ghta). The king sgain asked, *¢ Does that country abound in holy per-
sonsges 2"’ Soung yun then spoke of Cheon koung, Confucius, Chouang lsen,
Lee tsex ; pointed out their virtues ; discoursed of the mountain Pheng lai,
of the gate of silver, the hall of gold, and the genii and the immortals who
inbabit there ; he next came to the skilfal astrologers and the diviners, to the
physicians and the magicians ; treating of all these things separately and in

order. When he had done, the king observed—*¢ If it be as you say, then is’

your’s the country of Foe, and we should during the whole term of our
lives, bonour its inbabitants.”” .

* ¢ Soung yun and Hoei seng then issued from the town in search of traces
of the doctriue of the Jow /ai. To the east of the river is the place where
Fos dried his germents. When the Jou bvi was travelling in the kingdom
of Ou chang, he converted the king of the dragons, The latter, in his rage,
raised a violent tempest. The Semg die Ui of Fos was wet through and
through with the rain. When the storm was pessed, Fos, seated at the foot
of the rock, dried his 4is sks (a specics of cape worn by Buddhist priests
over the shoulders) in the sun. Although many years have elapsed since
this happened, the spots and markings are as clear a8 if quite recent. Yon
88 et merely the distinet traces, bat the very slightcst impressions of the
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threads. At the time of our visit it seemed as though they had -u.l-l
thoes lines,

“At tﬁphu'b-.!uat.-vdl-uuvmhhwm
aumu«mmumuamxmm

‘¢ To the west of the riveris a tank, in which dwelt the king of the dragons ;
at its side is & temple containing fifty ecclesiastics. The king of the dragens
frequently performed miracles. The king of the country, to comeiliats
him, cast into the tank goid, and pearls, and precious stones, which the
king of the dragone csused to be cjected, and commanded the momke
%0 gatber wp agaia. The clothing and the food of the servants of the temple
are supplied by the dragons.  The inbabitants call it the femple of king of
. the dragonms, .

“To the north of the town, distant 18 U, there is a print of the foot of
Jou lai; they have erected a stome tower to enclose it. The place in the
rock where the impression is, seems as if the print of the foot had made
in clay. Its measure isnot determinate ; it is sometimes large and sometimes
small. There are at present attached to the temple seventy ecclesiasties.

To the south of the tower tweanty paces, there is a spring issuing from a
rock. Foe baving purified himsell, chewed the branch of a willow, sad
planted it in the ground : it bas become a great tree, which the barbarians call
Phon leou. )

** To the dorth of the town ia the temple of The lo, where therp are many
worshippers of Foe. Tie Feou thou (pyramid or obelisk ericlosing the
sarira or relics of Buddha) is grand and lofty, bat the cells for the monks
are very contracted. There are sixty gilt statucs around the tempip. Every

- year the kiug holds a great assembly in this temple; all the Sameneans in

the kingdom assemble like clouds. Soang yun and Hoei seng beheld these
mendicantsand adaiired their manners, their orderly conduct, and their pious
austerities ; and gave up to them a male and a female slave to mske wing-
offerings and to sweep the temple.

+ To the south-cast of the town, at the distance of eight days’ journey is,
the place among the mountains where Foe aliandoned his body to § famished
tiger. Ttis a very steep mountaiu, with precipices, caverns, and peaks that
entar the clouds. The tree of happiness, Kaips darw, and the mushroom